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utorak, 06.02.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Gña svjedok je ušla u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.04h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 7 

Izvolite sesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro. Molim  da se najavi 9 

predmet. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro. Predmet  IT-05-88-T, 11 

Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vidim optuženi su prisutni. Tako ñe i 13 

timovi Odbrane, osim gospodina Bourgona za tim Niko li ć. 14 

Tužilaštvo, gospodin McCloskey i gospo ña Šoljan. 15 

Pretpostavljam da ne postoje nikakva preliminarna p itanja. Hteo bih da 16 

kažem slede će: mi smo videli podnesak Tužilaštva vezano za doka zne predmete za 17 

svedoka 47, a to je proisteklo iz rasprave koju smo  vodili pri kraju ju čerašnje 18 

rasprave. Gospodine McCloskey, Pretresno ve će želi da Vam izrazi zahvalnost zbog 19 

načina kako ste odlu čili da postupite. 20 

Tako ñe, postoji podnesak Tužilaštva za zaštitne mere za jednog drugog 21 

svedoka. Na to ću pre ći nakon što ova svedokinja završi sa svedo čenjem. U 22 

meñuvremenu, molim da se pripremite i da nam kažete da  li se protivite ili ne 23 

takvim zaštitnim merama. 24 

U redu. Gospo ño Nikoli ć, izvolite. 25 

GðA NIKOLI Ć[simultani prevod] Pre po četka rasprave, mi smo obavili 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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konsultacije i timovi Odbrane nemaju prigovora na p redlog Tužilaštva za zaštitne 1 

mere narednog svedoka. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Mislim da m ožemo da donesemo 3 

jednu kratku usmenu odluku.  4 

Dakle Ve će, razmotrivši podnesak Tužilaštva za zaštitne mere  za svedoka 5 

36, od 5. februara, budu ći da nema nikakvih prigovora od strane Odbrane, 6 

udovoljava zahtevu Tužilaštva i odobrava se upotreb a pseudonima i izmena lika, i 7 

to sve za svedoka broj 36. 8 

Gospoño Pali ć, dobro jutro i dobrodošli. 9 

GðA SVJEDOK: Dobro jutro. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja sam ju če objasnio šta će se danas 11 

dešavati. Gospo ña Šoljan će Vam postaviti nekoliko pitanja, a onda će Vas 12 

ispitivati timovi Odbrane.  13 

Gospoño Šoljan, izvolite. 14 

SVJEDOK: ESMA PALI Ć [nastavak] 15 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 16 

Ispituje g ña Šoljan: 17 

[Tužiteljica ispituje putem prevodioca] 18 

P: Dobro jutro, gospo ño Pali ć. Kako ste? Recite nam, molim Vas, Vaše 19 

puno ime i prezime. 20 

O: Ja se zovem Esma Pali ć. 21 

P: Kada ste ro ñeni? 22 

O: 21. marta 1967. godine. 23 

P: A gde ste ro ñeni i odrasli? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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O: Ro ñena sam u Žepi i od... prvih 15 godina svog života živjela sam u 1 

Žepi. 2 

P: Da li ste muslimanka, Bošnjakinja? 3 

O: Da. 4 

P: Supruga ste upoznali dok ste oboje studirali u S arajevu na 5 

Univerzitetu; da li je to ta čno? 6 

O: Ta čno je. 7 

P: Vaš suprug je bio Avdo Pali ć? 8 

O: Da. 9 

P: U julu mesecu 1995. godine, on je bio pukovnik u  Armiji BiH i bio je 10 

komandant 28. /?285/ partizanske brigade koja je bi la odgovorna za žepsku 11 

enklavu; da li je to ta čno? 12 

O: Partizanske? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je to bila 2 85. partizanska 14 

brigada ili jednostavno Partizanska brigada? 15 

GðA SVJEDOK: Nije bilo partizanskih brigada u ovom ra tu. Avdo je bio 16 

komandan... komandant 285. lahke brdske brigade.  17 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] 18 

P: Hvala, gospo ño. Pre rata, Vaš suprug je po obrazovanju bio inžen jer; 19 

da li je to ta čno? 20 

O: Ta čno je. 21 

P: Šta ste Vi po zanimanju? 22 

O: Ja sam psiholog. 23 

P: Gospo ño Pali ć, sada bih htela da se vratim na Žepu po četkom 90-ih. Vi 24 

ste se preselili u Žepu 1992. godine i ostali ste t amo do 1995; da li je to ta čno? 25 

 26 
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 29 
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O: Djelimi čno je ta čno. Nisam se preselila. ja sam 20... ja sam do.. u 1 

stvari, prije rata živjela u Sarajevu. 29. marta sa m pošla u Žepu u posjetu 2 

mojim roditeljima i tamo sam ostala jer se nisam us pjela vratiti, obzirom da je 3 

Žepa ve ć 4. aprila, dakle na dan Bajrama kad sam – zbog čega sam ja i otišla u 4 

posjetu roditeljima – blokirana i više nije mogao n iko iza ći. I ostala sam do 5 

kraja, zna či do... do deportacije iz Žepe. 6 

P: Dok ste bili u Žepi 1992. godine, dakle u period u do jula 1995. 7 

godine, gde ste stanovali? 8 

O: Živjela sam u ku ći mojih roditelja, osim u šumama i pe ćinama. Dakle, 9 

živjela sam u ku ći mojih roditelja.  10 

P: A gde se nalazila ku ća Vaših roditelja u gradu Žepi? 11 

O: U samom centru. 12 

P: Koji je bio nacionalni sastav stanovništva u Žep i u periodu izme ñu 13 

marta 1992. godine i 1995? 14 

O: Tamo su bili sve Muslimani, izuzev dvije nastavn ice koje su bile 15 

srpske nacionalnosti. 16 

P: Da li su svi ljudi koji su živeli u Žepi u perio du izme ñu 1992. i 17 

1995. bili meštani? 18 

O: Ne. Do 1992. su bili mještani, izuzev, dakle, lj udi koji su dolazili 19 

zbog posla tu. Ali ve ćina tih ljudi je otišla kad su predosjetili rat. Al i u 20 

ratu je u Žepi živjela, dakle... je po č... 1992. jedna tre ćina je bila 21 

domicjelnog / sic / stanovništva, a ovaj... dvije tre ćine su bile izbjeglice iz 22 

okolnih gradova i sela koja su odmah na po četku 1992. protjerani iz svojih  23 

 24 

 25 
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gradova od strane srpske vojske. To su izbjeglice i z Rogatice, Višegrada, Han 1 

Pijeska, Vlasenice i svih tih sela koja se nalaze o kolo. 2 

P: Do jula 1995. godine, koliko je otprilike ljudi živelo u Žepi? 3 

O: U po četku, dakle 1992. godine, ja zaista ne bih govorila  o ta čnom 4 

broju, ali se govorilo, dakle - ako je bilo 5.000 d omicjelnih / sic / – govorilo 5 

se da u Žepi ima 15.000 ljudi. Me ñutim, 1992. su bile tri ofanzive na Žepu. Bile 6 

su opasnosti da će Žepa pasti i tada su... veliki broj ljudi koji je  došao sa 7 

strane nisu imali razloga, dakle, da se zadržavaju u Žepi. 8 

Mnogi su otišli prema Srebrenici jer je Srebrenica bila koridor prema 9 

Tuzli. Dobar broj ljudi je pokušao preko šuma da se  prebaci, preko Han Pijeska, 10 

preko Vlasenice da se prebaci prema Kladnju, tako d a ta čan broj ljudi koji je 11 

otišao ja zaista ne znam. Znam na samom kraju da je  bilo preko 8.000 ljudi, 12 

dakle 1995. 13 

P: Gospo ño Pali ć, tokom rata, da li je granatirana Žepa? 14 

O: Užasno. Užasno je granatirana, pogotovo 1992. Re kla sam, 1992. su 15 

bile dvije ofanzive na Žepu. Jedna je bila u julu m jesecu, kada je Žepa 16 

granatirana sa tenkovima, minobaca čima, a i jako dugo je bombardovana avionima. 17 

Znači, u julu mjesecu... u junu, julu, avgustu, septemb ru, u oktobru. Poslije 18 

toga je nastavljeno, zna či, granatiranje. Nije bilo više aviona. I sve do ma ja 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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1993. Poslije toga je Žepa zašti ćena zona... postala zašti ćena zona i nije više 1 

bilo takvih granatiranja sve do marta 1995.  2 

P: A da li je marta 1995. došlo do neke promene u f rekvenciji 3 

granatiranja? 4 

O: Da. Zna či, u odnosu na period ranije kad nije bilo tih, ova j... 5 

granatiranja, u martu ve ć su po čele da padaju granate po rubnim podru čjima. 6 

Istina, ne puno, povremeno, jedna-dvije na razli čite krajeve. I ve ć u junu 7 

mjesecu, prije nego što će krenuti okupacija enklava, onda je zaista po čelo 8 

snažnije granatiranje. 9 

P: Možete li nam re ći koji delovi Žepe su najviše granatirani? I po čnite 10 

od marta 1995. 11 

O: Dakle, u ma... ako govorimo o martu, više su to padale... više je to 12 

bilo po rubnim podru čjima, dakle po... nenaseljenim ili, ovaj... šumskim  13 

dijelovima. Poslije, znam za jednu granatu koja je pala u naseljeno mjesto. Tada 14 

su se ljudi, ovaj... odmah obratili UNPROFOR-u, checkpoint u koji je bio blizu. I 15 

ov... kada je u junu krenulo granatiranje, onda je to bilo po naseljenim 16 

mjestima, jako puno po centru i po svim ostalim nas eljenim mjestima. 17 

P: Tokom ovog perioda kada je granatiranje bilo int enzivnije, da li je 18 

bilo žrtava? 19 

O: Jeste. 20 

P: Da li se radilo o civilima ili o vojnim licima? 21 

O: Civilima. 22 

P: Rekli ste da je granatiranje po čelo u junu mesecu. Recite da li se 23 

učestalost granatiranja i tada promenila. 24 

O: U julu mjesecu je, dakle, to bilo intenzivnije g ranatiranje u odnosu 25 

na period ranije; maj, april, mart. A onda, kada je  Srebrenica pala i kada je  26 
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krenula ofanziva na Žepu, onda se ne može govoriti da je to bilo granatiranje. 1 

To je bilo... to... to je bio haos. To... tu su gra nate padale non-stop. 2 

P: Tokom ovog intenzivnog granatiranja Žepe, da li ste bili u prilici da 3 

čujete generala Mladi ća ili nekog ko se predstavljao kao general Mladi ć i to 4 

preko oglasa / sic /? 5 

O: Kada je Srebrenica pala, kada je u Žepi nastao h aos, jer smo znali da 6 

smo sljede ći, i ta snažna granatiranja su dakle bila jasan zna k šta... šta nas 7 

čeka, i vojska koja se, ovaj... koja je opkolila Žep u. Nekoliko dana poslije 8 

pada Srebrenice, dva-tri dana, ja sam čula, jedan dan sam bila u prilici da 9 

čujem na balkonu moje ku će kad sam izlazila – bilo je to smjelo, ali eto, vi še 10 

je bilo nemogu će biti non-stop po skloništu – i taj glas se čuo, ali se nije 11 

moglo najbolje razumjeti i u mom skloništu, čula sam sa stijena koje se nalaze 12 

sjeverozapadno, dakle, od moje ku će, te...  13 

Na tim stijenama, odnosno na tom brdu koje se zove Borova čke stijene, 14 

bila je srpska vojska i od tamo se čuo glas koji je govorio: "Narode Žepe, 15 

govori Vam Ratko Mladi ć. U Žepi ne možete ostati. Uzmite bijele zastavice i 16 

krenite prema Brezovoj ravni, gdje Vas čekaju autobusi koji će Vas odvesti na 17 

teritoriju pod kontrolom Alije Izetbegovi ća. Nemojte slušati ludog Avdu. Vi ste 18 

njegovi taoci. On će Vas odvesti u smrt." 19 

Više puta tokom dana je ponavljao. Dakle, pozivao j e na predaju, te 20 

bijele zastavice. "Slušanje ludog Avde" je nešto št o nikada ne ću zaboraviti. 21 

P: Kako ste Vi reagovali na tu poruku? 22 

O: Ah... naravno, nije to bilo nimalo prijatno čuti, obzirom da se  23 

 24 
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radilo o mom mužu. Ja nisam strahovala samo za... z a svoj život. U tom trenutku, 1 

meni je najteže bilo zbog muža, ali smo isto tako i .. i ja, kao i mnogi narod 2 

Žepe, znali da ono što Avdo kaže je jedini pravi pu t. Bila sam jako uplašena, 3 

ali sam se morala kontrolirati i čekati šta... šta će se dogoditi. 4 

P: Da li ste bili u prilici da vidite kako su drugi  stanovnici Žepe 5 

reagovali na ove poruke koje su stizale iz planine?  6 

O: Narod je... narod je bio nemiran. Neki su dolazi li našoj ku ći i... i 7 

znali su, je l' / sic / uvijek kada je kriza u Žepi bila svi su tr čali da pitaju: 8 

"Komandante, šta ćemo?" Avdo je dolazio u to vrijeme, ovaj... dolazio  je iz 9 

komande ku ći. I ja sam ga pitala: "Šta?" Znam da su se održali  sastanci, ovaj... 10 

u... op ćini, u štabu u... u Žepi, da su ljudi bili jako upl ašeni. Jedni su se 11 

pitali: "Da li da se predamo?" Drugi su, ovaj... go vorili: "Avdo, kaži nam, jer 12 

mi ćemo uraditi, ovaj... onako kako ti kažeš, jer ti to  najbolje znaš." 13 

I tada je donesena, ovaj... odluka – dakle Avdo je predložio a, ovaj... 14 

ljudi su prihvatili – da se branimo. Jer ako se pre damo, da ćemo završiti kao 15 

Srebrenica. To je bilo neminovno. Znam da je tada A vdo i sam, ovaj... bio u 16 

velikim mukama.  17 

Trebalo je vratiti mir u narod, jer ako narodu kaže te da ste žrtva Vašeg 18 

čovjeka, logi čno je da... da se javljaju tenzije, da... da se uba cuje klica 19 

nepovjerenja. Ali je isto tako narod iz prethodnih,  ovaj... godina, nau čio da 20 

vjeruje Avdi. Avdo je odmah tražio pomo ć UNPROFOR-a da se zaštiti narod Žepe. 21 

 22 
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P: Postavi ću Vam još nekoliko pitanja u vezi sa granatiranjem tokom tog 1 

perioda. Rekli ste da je bilo civilnih žrtava. Da l i Vam je poznat broj koliko 2 

je bilo žrtava togom onog intenzivnog granatiranja u julu mesecu? 3 

O: Ne znam stvarno. Ne znam. Znam da su ljudi ginul i, da su civili 4 

ginuli. Ali ta čan broj ne znam, prosto iz razloga što sam i sama p oslije toga 5 

pala u jedno stanje koje... svako svoju muku mu či i nisam, ovaj... vodila ra čuna 6 

o tome koliko je ljudi poginulo. Ali znam da su gin uli. Sje ćam se jednog mog 7 

susjeda koji je nesretnik poginuo iz... I to... to je ono što znam. Ali znam da 8 

su ginuli ljudi i na drugim krajevima Žepe. Znam je dnog dje čaka koji je u... 9 

tokom bježanja, ovaj... u šumu bježali su – on je b io osoba sa umanjenim 10 

mentalnim sposobnostima – ubijen je. 11 

P: Toko tog perioda i Vaša ku ća je granatirana; zar ne? 12 

O: Da. I to ciljano je granatirana. Dok je još uvij ek u Žepi bio 13 

komandant UNPROFOR-a, Simon Dudnik, dakle on je ne. ..nekoliko dana poslije toga 14 

zarobljen od strane Mladi ća – barem tako je re čeno – i ostao je na " Checkpointu  15 

1" gdje je bio Mladi ćev štab, dok je on dolazio u Žepu, on je ustvari bi o spona 16 

izme ñu Avde i... i civilnih vlasti u Žepi i Mladi ćeve... Mladi ćevih snaga koje 17 

su se nalazile na brdu iznad Žepe koje se zove Bokš anica. Ja se sje ćam jednog 18 

dana kad je Dudnik došao. Na balkonu je razgovarao sa Avdom. Bili su 19 

prislonjeni... 20 

PREVODITELJICA: Samo malo sporije, molim Vas. 21 

GðA ŠOLJAN [simultani prevod]  22 

P: Samo da Vas zaustavim na trenutak. Ja sam htela da čujem detalje u 23 

vezi sa samim granatiranjem. Recite nam kada se to desilo. 24 

O: Ku ća u kojoj sam živjela granatirana je... moglo je bi ti 17-og ili 25 

18-og. 26 
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P: Da li možete ta čno da opišete šta se desilo, koliko granata je 1 

pogodilo ku ću, ko se nalazio u ku ći tada? 2 

O: U ku ći sam... u ku ći smo imali jedno sklonište, manje sklonište koje 3 

je služilo meni i bebama. I tu je bila moja majka i  sestra. Bili smo dakle u 4 

skloništu, jer je granatiranje bilo neprestano i mo ja beba, koja je u to vrijeme 5 

imala nepuna četiri mjeseca, je plakala a ja sam izašla iz skloni šta, ušla sam u 6 

dnevni boravak i pokušala sam je utješiti. I u tom momentu je izašla i moja 7 

sestra i mi smo bili minut-dva. 8 

Pala je jedna granata u zid iznad ku će. Od silne detonacije s... ovaj... 9 

osjetila sam u... silna detonacija i na vrata, ovaj ... ulaza. Mi smo se na 10 

brzinu vratili u sklonište i tada je ku ća pogo ñena sa pet granata. Prvi... prva 11 

granata je pala u zid tog dnevnog boravka gdje smo bile sestra, moja beba i ja. 12 

Druga je pala u dio zida gdje je sklonište i čula sam kako se ruše drva koja... 13 

koja su bila naredana iza... uz taj zid. Tre ća granata je pala na drugi sprat. 14 

Isto, četvrta na drugi sprat, pored te. I peta je pala u k rov. 15 

P: To nije bio prvi put da je Vaša ku ća granatirana; zar ne? 16 

O: Ne. 17 

P: Kada je prvi put granatirana Vaša ku ća? 18 

O: Prvi put je granatirana u decembru 1992. Drugi p ut je granatirana na 19 

8. mart 1993. I tada je... tada je i ozbiljno i ošt ećena. 20 

 21 
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P: Kada je Vaša ku ća bila granatirana u julu 1995. godine, nakon toga da 1 

li ste mogli da nastavite da živite tamo? 2 

O: Ma ne, nismo mogli nastaviti živjeti. Mi smo bil i u skloništu i ve ć 3 

nas je gušio / sic / prašina koja je ulazila u sklonište. Vidjeli smo kroz otvor 4 

iz sk... skloništa dim. Ve ć je... ve ć se Vi... u vani se vidjelo. Kad smo... 5 

znali smo da moramo iza ći odatle, ali smo birali trenutak kako. I onda smo se 6 

dogovorili da izlazim ja sa jednom bebom, mama s dr ugom. Kad sam izašla u 7 

hodnik, sve je bilo vani. 8 

P: Nakon toga, gde ste živeli? 9 

O: Onda smo otišli u vanjsko sklonište i sa čekali smo no ć. Kasno tokom 10 

noći pokupila sam bebe. Avdo je došao - bio je jako up lašen za nas – i onda smo 11 

otišli u jedno zaklonjeno selo, Štitkov Do.  12 

P: A koliko je to mjesto bilo udaljeno od centra Že pe? 13 

O: Nekih pola sata pješke. 14 

P: Zašto ste odabrali to mjesto? 15 

O: Po... po prirodi je bilo zaklonjenije od samog c entra, dakle po 16 

geografskom položaju. A tako ñe je to bio put svih naših bježanja tok... od 1992.  17 

- put prema žepskoj planini - odakle smo u krajnjoj  nevolji morali krenuti dalje 18 

preko šuma. 19 

P: Da li je bilo i drugih ljudi iz Vašeg komšiluka koji su radili istu 20 

stvar što i Vi, kretali se prema Štitkovom Dolu? 21 

O: Svi iz centra su krenuli prema Štitkovom Dolu. I  iz drugih naselja 22 
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koja su se nalazila lijevo od... od centra. U... u pravilu je tokom rata vladalo 1 

neko nepisano pravilo, ali se tako dešavalo, da... da je ve ći broj ljudi išao... 2 

odnosno stanovnika, civila, da su išli kud je išla Avdina porodica. 3 

P: A koliko je bilo ljudi zajedno sa Vama koji su s e kretali prema 4 

Štitkovom Dolu? 5 

O: Oko 2.500. 6 

P: Ko su bili ti ljudi? Kakav je bio sastav te grup e ljudi, recimo odnos 7 

muškaraca prema ženama i djeci, starijima? 8 

O: To su bili žene, djeca, stariji... nešto stariji h ljudi. Uglavnom 9 

žene, djeca, stare žene i nešto staraca. 10 

P: A kada ste stigli u Štitkov Do, da li je to pros t... da li je taj 11 

prostor bio dovoljno velik da se u njemu smjeste sv i ljudi koji su stizali? 12 

O: Pa, u toj... u tom selu nema desetak ku ća i desetak pomo ćnih 13 

objekata. Ali ljudi su bili na livadama. Sve... Sas vim je normalno bilo spavati 14 

na livadama. Livade su bile pune, dvorišta. 15 

P: Da li se granatiranje nastavilo dok ste se Vi kr etali prema Štitkovom 16 

Dolu i kad ste ve ć bili u Štitkovom Dolu? 17 

O: Jeste. Ali u momentu kad smo mi izlazili - ne sj ećam se da su... da 18 

je bilo granatiranje. Iako je to bila no ć i znali su... i no ću su znali 19 

granatirati. Ne sje ćam da... da su... da smo imali problema da se krije mo. A u 20 

Štitkov Do u... tu gdje je narod bio, padale su s o ne strane brda, dakle, 21 

granate, ali direktno u narod nije pala nijedna gra nata. 22 

P: Koliko dugo ste ostali na tom mjestu? 23 

O: 23. jula, u no ći, kasno oko 02.00h možda, krenuli smo prema planin i, 24 
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jer je pala Brezova Ravan - a to je jedna od kriti čnih ta čaka za odbranu Žepe – 1 

i bila je opasnost da će srpska vojska u ći u Žepu. A od dogovora da se civili 2 

spase još uvijek nije bilo ništa. I mi smo se uputi li prema planini, u 02.00h, 3 

dakle po pô no ći. Stigli smo gore. Ve ć je bila... ve ć je bilo svanulo, 24. jula 4 

ujutro. 5 

P: I tog jutra ste čuli da će se žene, djeca i starije osobe prebaciti 6 

iz Žepe. Je li to ta čno? 7 

O: Da, da. Dobili smo informaciju da se vratimo naz ad. Ja sam, ovaj... 8 

već prije nego što smo krenuli znala... dogovaralo se oko eva... predaje Žepe, 9 

evakuacije civila, predaje vojske i tako dalje. Mla di ć je bio nezadovoljan sa 10 

razvojem doga ñaja i uporno je tražio Avdu da do ñe ne pregovore. Avdo nije 11 

prihvatao pregovore. 12 

Čekao je da se nešto dogovori na ve ćem nivou u Sarajevu. Obzirom da je 13 

situacija bila grozna, ja sam imala informaciju da će Avdo  - ako se ništa tokom 14 

noći ne javi iz Sarajeva – oti ći na pregovore. I kad su nam rekli da se 24-og 15 

vra ćamo nazad, ja sam znala da je Avdo bio na pregovori ma. 16 

P: A šta ste onda uradili kada ste saznali da treba  da Vas prebace iz 17 

Žepe? 18 

O: Kada sam saznala da me... da nas trebaju prebaci ti iz Žepe? 19 

P: Da, kada Vam je stigla ta informacija ujutro 24- og, kad... kada ste 20 

se... da treba da se zajedno sa ostalim ljudima ise lite iz centra Žepe. Šta ste 21 

onda uradili? 22 

O: Dakle, prvo smo se vratili s planine u centar Že pe. 23 
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P: Možete li opisati Vije ću šta ste primijetili kad ste se vratili u 1 

Žepu? 2 

O: Ja sam bila jako, jako uplašena za sudbinu moga muža. Jer prihvatio 3 

je da... da se na ñe u društvu onih koji su mu, ovaj... cijeli život p rij... 4 

cijeli rat prijetili. Bilo je... bili su poredani a utobusi u centru Žepe. Masa 5 

svijeta je išla. Vidjela sam na ćošku jedne kafane stajali su srpski vojnici i s 6 

njima je stajao i moj muž. 7 

P: Rekli ste da su bile mase ljudi. Ko si bili ti l judi? 8 

O: To su bile žene, djeca, stari ljudi. Uglavnom že ne i djeca, stare 9 

žene. 10 

P: Kako su izgledali u tom trenutku? 11 

O: Mislim da se to, ovaj... ne može opisati. U tom momentu mi... svi su 12 

mi izgledali normalno, jer sam i ja bila dio toga. Dakle, izmu čeni, uplašeni, 13 

prestravljeni. Pogubili su svoje... svoje članove obitelji. Brinuli su za svoje 14 

ljude koje su bili na linijama. Jednostavno, to... to je bila jedna... jedna 15 

stravi čna situacija u kojem... u kojoj se niko nije znao k ud ide, što će biti. 16 

Autobusi su bili tu, ali to nije... nije bila nikak va, ovaj... moralna 17 

satisfakcija da čovjek vjeruje da će preživjeti. 18 

P: A šta se onda desilo? Da li ste se ukrcali u jed an od autobusa u 19 

konvoju? 20 

O: Da. Ja sam, ovaj... isto bila u toj grupi svijet a. Pošto je... pošto 21 

sam vidjela Avdu da stoji, pošla sam prema njemu. O n je vidio mene i prišao mi 22 

je i rekao mi je: "Nemoj da se sikiraš." Pokušao me  je tješiti. Gledao je djecu. 23 
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Rekao je nešto što... što je mene u tom momentu jak o uplašilo: da je dogovarao 1 

sa... da je tu Tolimir Zdravko – kojeg mi je pokaza o i ja sam ga vidjela – da je 2 

s njim dogovorio da...  3 

Obzirom da Avdo nije vjerovao u sigurnost evakuacij e, Mladi ć, ovaj... 4 

Tolimir mu je rekao da sjede s njim u njegovo auto,  da sjede pozadi, da zadrži 5 

svoj pištolj i ako mu išta bude sumnjivo da odmah p uca u njegovu glavu, da ga ne 6 

pita što je, da će oni i ći prvi na čelu kolone civila. 7 

Ja sam bila uplašena. Molila sam ga da... da ne vje ruje Tolimiru, da je 8 

to suludo. Bolje da umremo tu nego da... da napravi  tako nešto. Avdo je bio 9 

smiren i govorio je – on zna kako je njemu bilo – a li govorio je da se civili 10 

moraju spasiti. I ja sam ušla u autobus. Ja sam ušl a u autobus broj 2. Znam da 11 

sam sjedila blizu vrata, drugo sjedište po redu. Im ala sam stariju k ćerku u 12 

rukama. Moja mla ña k ćerka je bila kod moje sestre. 13 

Ja sam samo gledala gdje je Avdo. I u 19.00h smo kr enuli. 14 

P: Da li se sje ćate koliko je bilo autobusa? 15 

O: Ne znam. Ne znam. 16 

P: Koliko je pun bio taj autobus u kojem ste Vi bil i i ko je bio unutra? 17 

O: Autobus je bio pun. Dakle, sva sjedišta su bila puna. Bilo je ljudi 18 

koji su, ovaj... sjedili naprijed. To su stari auto busi koji imaju pored voza ča 19 

haubu i pored te haube sj...sjedila je moja stara m ajka koja je bila invalid iz 20 

Drugog svjetskog rata, nepokretna. Ona je, dakle, s jedila na tom podu i bilo je 21 

ispred zadnjeg... zadnjeg, ovaj... sjedišta, tj. se ćija, bila je stepenica – 22 

znam da su i gore sjedili. 23 

 24 
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P: Upravo ste rekli da ste krenuli u 19.00 sati. Da  li znate da li je 1 

taj konvoj u kojem ste Vi bili bio prvi konvoj koji  je krenuo iz Žepe? 2 

O: Ne. Prvi konvoj je otišao nešto ranije. To je bi o konvoj sa 3 

ranjenicima i bolesnicima i on je otišao u Sarajevo . 4 

P: A kako to znate? 5 

O: Pa, čula sam. Rekli su mi. Rekao mi je i Avdo, a i znam ranjenike... 6 

neke od ranjenika koji su bili. 7 

P: I kada ste kretali, da li Vam je bilo ko rekao k uda ide Vaš autobus, 8 

kuda ide Vaš konvoj? 9 

O: Ja sam znala. A kako sam znala – ne znam. Znala sam da idemo u 10 

Kladanj. 11 

P: Da li ste uspjeli da razgovarate sa svojim supru gom u bilo kom 12 

trenutku izme ñu onog ukrcavanja u autobus u Žepi i trenutka kada ste stigli na 13 

svoje krajnje odredište? 14 

O: Da. Negdje izme ñu Rogatice i Sokoca autobusi su ponovo stali. Dakle , 15 

stali su prvi put kod ergela u Borikama, drugi put su ponovo stali -a to 16 

stajanje kod ergela u Borikama je nešto gdje sam ja  prvi put doživjela napad 17 

panike i trauma koju nikad nisam prevazišla – a ova j put kad su autobusi stali 18 

ja sam vidjela Avdu.  19 

Jer ve ć je bio mrak, svjetla su bila upaljena. Izašao je i  jako sam se 20 

uplašila zašto, šta se sad doga ña, zašto je on vani. Me ñutim, on je išao u... i 21 

ušao je u moj autobus. Tada je prišao djeci i onda smo nas dvoje sjeli pored 22 

vrata, dakle na stepenicama pored vrata, i tu smo s vo vrijeme razgovarali do 23 

našeg iskrcavanja kod Kladnja. 24 

P: Da li ste mogli da primijetite u tom trenutku ka ko se on držao? Kako 25 

Vam je on izgledao tada? 26 
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O: Pa, Avdo je u pravilu uvijek bio vrlo kontrolira n. A posebno nije 1 

želio... 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, gos poño Pali ć. Da li Vam 3 

treba kratka pauza? 4 

GðA SVJEDOK: Ne. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako Vam u bilo kom  trenutku bude 6 

trebala kratka pauza, molim Vas nemojte oklijevati.  7 

Izvolite, gospo ñice Šoljan. 8 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] 9 

P: Da li biste nastavili to što ste pošli da nam pr i čate kako Vam je on 10 

izgledao? 11 

O: Dakle, Avdo je bio vrlo kontroliran. Ali ja sam na nekom telepatskom 12 

nivou osjetila da je on svjestan kriti čnosti u kojoj se nalazi, ali sam isto 13 

tako osjetila njegovu odlu čnost da će svoj posao uraditi do kraja. I to mi je i 14 

rekao. Ja sam ga samo molila da se čuva, a on je rekao: "Esma, ja ću ovaj posao 15 

uraditi do kraja. Sa mnom šta god bude." 16 

P: Da li znate šta je mislio kada je to rekao: "Ja ću ovaj posao uraditi 17 

do kraja, šta god sa mnom bude."? 18 

O: On je bio odlu čan da spasi narod Žepe. I to je taj posao. A isto t ako 19 

je bio duboko svjestan da je on žrtva, u kojoj se n jegova uloga ne će oprostiti. 20 

P: Možete li nam opisati šta se desilo kada ste aut obusima stigli na 21 

Vaše krajnje odredište i kada je to bilo? 22 

O: Jako dugo smo putovali i ja sam... meni je bilo drago jer sam bila sa 23 

Avdom, a isto tako mi nije bilo jasno - pa ne idemo  na kraj svijeta. Imala sam 24 

sat, tako da sam vidjela – da li nešto iz emotivnih  razloga sam pogledala - bilo 25 

je 16.00h kad smo se rastali. Dakle, autobusi su st ali. Znam da je to bila...  26 
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bio put. Na desnoj strani su bile neke drvene barak e. Izašli smo i re čeno nam je 1 

da odatle trebamo nastaviti pješice. Ja i Avdo smo se pozdravili. On mi je samo 2 

rekao da idem sredinom. Ja sam krenula, nisam se ht jela okretati. Znam da smo 3 

prešli preko nekog potoka. 4 

Imala sam dvije bebe, bilo je strašno. Svi smo bili  beskrajno izmoreni, 5 

ali pored dvije bebe najve ći problem nam je bila stara majka koju je trebalo 6 

nositi. I nju smo vukli na jednoj grani. Ljudi su b ili solidarni, nudili su mi 7 

pomoć, istina. Ali svakome su bile dovoljne njegove, ova j... njegov prtljag koji 8 

ja sam zaboravila u autobusu od stresa. 9 

Uglavnom, išla sam dugo, dugo, dugo. Znam da smo st igli u 09.00 sati na 10 

to mjesto gdje su nas čekali... neka jedinica Pakistan...Pakistanci koji s u nam 11 

pružili osvježenje. Ja sam se samo pitala kako će se Avdo vratiti u Žepu. 12 

P: Gospo ño Pali ć, da li ste Vi željeli da napustite Žepu 24. jula 1 995? 13 

O: Pa, pod takvim uslovima ne. Ne. U biti ja i nisa m neki parametar, 14 

obzirom... Žepa jeste moje rodno mjesto. Žepa jeste  mjesto u koje sam ja uvijek 15 

rado odlazila, u kojem su živjeli moji roditelji, m oja familija, ali ja nisam u 16 

biti živjela u Žepi. Me ñutim, niko nije želio u tom trenutku napustiti Žepu , a 17 

pogotovo ne na jedan tako ponižavaju ći na čin. 18 

P: Da li ste osje ćali da imate bilo kakvo pravo izbora? 19 

O: Imali smo dva izbora. Jedan je bio napustiti Žep u pod vrlo, vrlo, 20 

ovaj... okrutnim, ponižavaju ćim uslovima. A drugi je na čin bio ostati i da Vas 21 

biraju; ubiti, patiti. Ništa drugo nije bilo.  22 

P: Gospo ño Pali ć, da li ste od tog zadnjeg razgovora u autobusu ima li 23 

priliku da ponovo vidite svog muža ili da čujete za svog muža? 24 

 25 
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O: Nisam ga više vidjela; ali 25-og... 24-og, 25-og ... 26-og sam bila u 1 

Visokom. Dakle, ta... tu... 25-og smo osvanuli, ova j... u Kladnju, 26-og sam 2 

osvanula u Visokom. I tada je došao jedan čovjek koji je poznavao moga brata i 3 

rekao mi je da je, ovaj... da se Avdo javio putem r adio amatera, da je... da mi 4 

prenesu da se živ vratio u Žepu. Jer znao je da se brinem. Za mene je bilo 5 

najgore kako će se on s njima vratiti. 6 

P: A da li ste od tada čuli za svog muža ili od svog muža? 7 

O: Onda je 28-og... Avdo je zarobljen 27-og, ja sam  28-og čula vijest da 8 

je zarobljen. To je ono što sam čula o... o njemu. 9 

P: I nikad ga od tada niste vidjeli; je li tako? 10 

O: Ne. Ne. Ali su ga vidjeli svjedoci u tajnim zatv orima. 11 

P: Gospo ño Pali ć, možete li nam opisati kakav je uticaj sve ovo ima lo, 12 

kakve posljedice po Vas i Vašu porodicu? 13 

O: Poslije progona i deportacije iz Žepe, moj život  je uništen 14 

jednostavno. Ja sam, dakle, psihi čki i fizi čki izmu čena došla na tu teritoriju 15 

pod kontrolom Alije Izetbegovi ća, ali o...osim dvije bebe nisam imala ništa. I 16 

imala sam zarobljenog muža kojeg sam morala tražiti , moliti da ga oslobode. 17 

Znala sam da je živ. Godinama sam vodila borbu da g a oslobode. 18 

12 godina je u julu kako je zarobljen, a ja ništa n e znam šta se zaista 19 

s njim desilo. I nemam šta da kažem kakve su poslje dice, osim da živim u mraku, 20 

 21 
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u stalnim patnjama, sa dvoje djece kojima ipak treb a zdrava mama. Mislim da... 1 

da... ja živim život koji mi je odredio Mladi ć, a ne koji sam ja birala. 2 

Mladi ć je odabrao da nas protjera. Mladi ć je zarobio moga muža. Mladi ć 3 

je u činio da ja sa 28 godina ostanem sa dvoje djece. To je život koji nije moj 4 

izbor. Mislim da... da ne treba govoriti o posljedi cama. To... to je previše. 5 

Sad bih Vas zamolila za pauzu. 6 

GðA ŠOLJAN [simultani prevod] Časni Sude, ja nemam više pitanja. Hvala 7 

Vam. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Napravit ćemo pauzu od 25 minuta ili 9 

koliko god bude bilo potrebno. Jedinica za žrtve i svjedoke će nas obavijestiti. 10 

Hvala Vam. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA [simultani prevod] Ustanite, moli m. 12 

... Po četak pauze u 9.57h 13 

... Sjednica nastavljena u 10.28h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA [simultani prevod] Izvolite sesti . 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Pali ć, evo sada ćemo nastaviti. 16 

Kad god Vam bude bila potrebna pauza, recite nam. 17 

Ko će prvo ispitivati? Gospodin Živanovi ć. Izvolite. 18 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Hvala. 19 

Unakrsno ispituje g. Živanovi ć: 20 

P: Dobar dan, gospo ño Pali ć. Ja sam razumeo da ste Vi ceo ovaj rat 21 

proveli u Žepi. Da li je to tako? 22 

O: Da. 23 

P: Recite mi, Vaš suprug kao komandant brigade i lj udi iz te brigade, da 24 

li znate da li su oni bili na onoj borbenoj liniji prema Vojsci Republike Srpske. 25 
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O: Kada? 1 

P: Za ovo vreme dok ste Vi bili u Žepi. 2 

O: Za vrijeme prije dolaska Ujedinjenih nacija u Že pu, jesu. I u vrijeme 3 

kada su Mladi ćeve snage napale Žepu 1995., kada je UNPROFOR odbio  zaštititi 4 

Žepu, i tada su se vratili na linije. 5 

P: I tada je i Žepa granatirana, pretpostavljam. 6 

O: Da. 7 

P: Recite mi, molim Vas, za vreme... Vaš muž i osta li pripadnici ove 8 

njegove jedinice su neko vreme, kad nisu na borbeno j liniji, kada, mislim kad su 9 

se odmarali, to su radili kod svojih ku ća. 10 

O: Da. 11 

P: Je l' u Žepi nije postojao neki objekat gde bi o ni, recimo, provodili 12 

vreme kad nisu na liniji, gde bi spavali, gde bi se  hranili i tako dalje? 13 

O: Ja ne znam da je postojala. 14 

P: Hvala. 15 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Nemam više pitanja. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine Ž ivanovi ću. 17 

Gospodine Meek, izvolite. 18 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala, gospodine predse davaju ći. Mi nemamo 19 

pitanja za gospo ñu Pali ć. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 21 

Gospoño Nikoli ć. 22 

GðA NIKOLI Ć: Hvala, časni Sude. Mi nemamo pitanja za ovog svedoka. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Nikoli ć. 24 

Gospodine Lazarevi ću. 25 
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G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ni mi nemamo pitanja. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine L azarevi ću. 2 

Gospoño Fauveau?  3 

Gospodine Josse. 4 

Unakrsno ispituje g. Josse: 5 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 6 

P: Gospo ño Pali ć, ja imam neka pitanja za Vas. I prvo ću nešto re ći i to 7 

u obliku jednog pitanja: Vi ste u poslednjih deset godina spoveli... proveli 8 

dosta energije tako što ste javnosti iznosili sve v ezano za sudbinu Vašeg 9 

supruga, zar ne? 10 

O: Ne deset. Sad će 12. 11 

P: I to ste radili veoma zdušno i bilo je nekog efe kta; zar ne? 12 

O: Još uvijek ne. Sve ono što ja imam je još uvijek  neizvjesnost. Ako 13 

mogu da kažem kakav je efekat imati odluku Doma za ljudska prava na papiru i i ći 14 

na sve strane, od vlasti u Republici Srpskoj, vlast i u Sarajevu, me ñunarodne 15 

zajednice, to čnije OHR-a, i tražiti da se odluka Doma za ljudska prava 16 

ispoštuje. A sve ono što je u odluci Doma za ljudsk a prava, dakle sva saznanja, 17 

sve svjedoke sam isklju čivo ja izborila i ja doznala. 18 

I četiri godine nemam ništa od te odluke. I onda pokre ćem tužbu pred 19 

Ustavnim sudom, zbog neimplementacije odluke. I pon ovo dobijem odluku da, ovaj... 20 

ništa nije da... da odluka Doma za ljudska prava ni je implementirana. I opet imam 21 

papir kojim se formira komisija, komisija koja zais ta, zaista radi sve stvari da 22 

se zataška ono što jeste, što je dotada... što sam dotada provjerila i saznala. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Esma Palić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6928 
Unakrsno ispituje g. Josse 

utorak, 06.02.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Obećavaju mi da će prona ći tijelo moga supruga. "Da," rekli su, "ubijen 1 

je. Ubio ga je...", imenom i prezimenom su rekli. A li kako da ja vjerujem da je 2 

moj muž ubijen ako mi se ne daju njegove kosti? Ond a sam tužila i pred sudom u 3 

Strasbourgu. I ja ću... ja... ja... Vi ste dobro primijetili, beskrajn o puno 4 

energije trošim na tužbe i dokazivanje da je moj mu ž uhapšen u bazi Ujedinjenih 5 

nacija, pred o čima me ñunarodnih svjedoka, da je odveden u tajne zatvore, da je 6 

čuvan od isklju čivo prvih ljudi Mladi ća, da je ispitivan isklju čivo od prvih 7 

ljudi Mladi ća, da je maltretiran, da se prema njemu grubo postu palo, da mu je 8 

ubica ma četom odsjekao glavu. 9 

Ali kako da ja vjerujem u nešto što nije provjereno ? Prema tome, 10 

rezultati nisu nikakvi. Jer ja ne znam, možda je mo j muž još uvijek živ. Zašto 11 

da ne vjerujem u to? Dakle, nema rezultata. Sve dok  mi ne predaju muža živog ili 12 

njegove kosti, a ubica bude pred sudom. 13 

P: Ja ću se na kraju ispitivanja možda vratiti na ovu temu , ali sada bih 14 

hteo da se vratimo na po četak Vašeg svedo čenja. Vi ste rekli da je u enklavi 15 

stanovništvo bilo isklju čivo Bošnja čko, osim dvoje u čitelja, profesora koji su 16 

bili Srbi. To je ta čno, zar ne? 17 

O: To je ta čno. 18 

G: JOSSE [simultani prevod] Možda bismo mogli sada na ekran da stavimo 19 

jedan dokument koji je Ve će imalo priliku ju če da vidi. Radi se o dokumentu 20 

6D27. 21 

P: Ja bih Vas zamolio da pogledate stranu broj 4. G ospo ño Pali ć, 22 

podse ćam Veće da se radi o jednom dokumentu koji sam ja opisao kao obaveštajni 23 

izvor i poti če iz raznih srpskih izvora...obaveštajni izveštaj k oji poti če iz 24 

raznih srpskih izvora. 25 
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Gospoño, pokaza ću Vam više dokumenata. Za neke nemamo prevod. Molim  1 

stranu broj 4, a Vi ćete morati da mi pomognete, budu ći da nažalost ja ne čitam 2 

B/H/S, pa ću zamoliti Vas da pro čitate odre ñene delove i to veoma polako. 3 

Mene zanima sad tre ći paragraf koji po činje sa re čju "me ñu". Ja bih Vas 4 

zamolio da polako pro čitate ovaj paragraf, ova tri retka. Dakle, polako k ako bi 5 

prevodioci mogli da prevodu to na engleski i na fra ncuski. I ako, naravno, 6 

možete to glasno, naglas da pro čitate. 7 

O: "Me ñu školskim predava čima u Žepi nalaze se i dvije žene srpske 8 

nacionalnosti. Nastavnica Jelenka Ćesko, udata za sa Ćesko Sariju, i 9 

penzionisana nastavnica Rosa." Ja ću joj dodati prezime: Lazarevi ć. 10 

P: Dakle, Vi možete da potvrdite da informacije koj e se nalaze na ovom 11 

papiru, dakle u ovom izveštaju, da su te informacij e ta čne, zar ne? 12 

O: Ovo što sam pro čitala je ta čno, ali dalje ne znam. Nisam pro čitala. 13 

P: Ne, ne brinite gospo ño. Ne pitam Vas za ostali deo dokumenta, samo za 14 

ovaj mali deo. Hvala Vam. Sada možemo da pre ñemo na drugu temu. 15 

Želim da Vas pitam slede će: Vi ste Ve ću ranije rekli da je granatiranje 16 

prestalo u maju 1993. godine, dakle na podru čju Žepe. Ta čno je, zar ne, da je 17 

razlog što je prestalo granatiranje bilo to što je tada Žepa postala enklava pod 18 

zaštitom Ujedinjenih nacija, zar ne? 19 

O: Vjerovatno zato. 20 

P: Zamoli ću Vas da pogledate dokument 6D31. Ovde imamo suprot an problem. 21 

 22 
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Dokument je samo na engleskom jeziku, tako da ću ja morati da obavim posao, da 1 

dakle pro čitam relevantni deo. Molim Vas da pogledamo član 3. Ovo je sporazum 2 

koji je potpisan izme ñu generala Mladi ća i generala Halilovi ća i generala 3 

Morillona 8. maja 1993. godine, po kome su i Srebre nica i Žepa pretvorene u 4 

enklave. 5 

Evo, pred sobom vidimo član 3, i tu stoji da: "Svaka vojna ili paravojna 6 

jedinica će ili morati da se povu če iz demilitarizovane zone ili da preda 7 

oružje, municiju, mine, eksplozive i borbene stvari  u demilitarizovanoj zoni, 8 

koje će se predati UNPROFOR-u." A zatim se govori o tome kako će se to u činiti, 9 

na koji na čin, ali nije potrebno da se sada detaljno time bavi m. 10 

Koja su Vaša saznanja o naporima Vašeg supruga i dr ugih da do ñu do 11 

oružja krajem 1994. i po četkom 1995. godine u Žepi? 12 

O: Ja nisam razumjela pitanje. 1994. nije potrebno bilo oružje. Molim 13 

konkretno. 14 

P: To ću uraditi za trenutak, ali preformulisa ću pitanje. Na osnovu 15 

sporazuma vidimo da je Žepa trebalo da bude demilit arizovana zona. Po Vašoj 16 

proceni, a Vi ste bili tamo, da li je Žepa i ostala  demilitarizovana zona pre 17 

nego što je ponovo granatirana marta 1995? 18 

O: Žepa je ostala demilitarizirana zona sve do tren utka kada je UNPROFOR 19 

Avdi saop ćio da ne mogu braniti Žepu. 20 

I dali su... vratili su u... oružje koje je UNPROFO R čuvao. 21 
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P: Kada je to bilo? 1 

O: To je bilo... Ve ć je Srebrenica bila pala. U vrijeme kad su... kad s u 2 

se po čele koncentrisati Mladi ćeve snage oko Žepe, Avdo je prvo tražio zaštitu od 3 

Ujedinjenih nacija, odnosno od UNPROFOR-a u Žepi. N on-stop je r... dogovarao, 4 

pregovarao, razgovarao. Znam da je Dudnik išao, ova j... na Bokšanicu da se 5 

sastane sa Kuši ćem, lokalnim komandantom, da traži da se Žepa ne gr anatira. 6 

Ovaj... Me ñutim, kada je... kada se dogodilo to što se dogodil o u 7 

Srebrenici, mi smo ve ć, ovaj... 12-og dobili vijest da je Srebrenica pala . 8 

Jednostavno, to se nije smjelo desiti da Srebrenica  padne ako je bila zašti ćena 9 

zona. Zna či, Ujedinjene nacije je nisu branile. Avdo je auto. .. istog momenta 10 

znao da i nas isto čeka i pitao je, ovaj... šta, kako će nas braniti? Jasno je 11 

bilo da nas ne može braniti ta mala jedinica Ujedin jenih nacija, odnosno 12 

Ukrajinskog bataljona koja se nalazila u Žepi. I on da su oni njima rekli: "Evo 13 

Vama Vaše oružje i Vi se branite." 14 

P: To je bilo u julu 1995. godine? 15 

O: Ta čno. 16 

P: Upravo ste sad opisivali te doga ñaje. 17 

O: Ta čno. 18 

P: Koliko je Vama poznato, nije bilo uloženih nikak vih napora od strane 19 

muslimanskog stanovništva žepske enklave da se naor uža ponovo pre tog vremena; 20 

da li to želite da kažete? 21 

O: Ne. Ja... ja ne razumijem pitanje. Kako da se na oruža? 22 

P: Da do ñe do poseda bilo kakvog vojnog oružja, pušaka, arti ljerije, 23 

granata, bilo čega, ru čnih bombi, municije. Na to mislim. 24 

O: Ne, nije bilo takvih napora. Ono što ja znam, za ista nije bilo ni  25 
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potrebno. Mi smo bili zašti ćena zona. 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Molim da se svedokinji  pokaže dokument 5D7. 2 

Časni Sude, mi imamo prevod ovog dokumenta. Na Ve ću je da odlu či da li želi da 3 

se ekran podeli na dva dela. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Evo, to je u siste mu. Evo ve ć imamo sad 5 

i engleski prevod s druge strane ekrana. 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] 7 

P: Gospo ño, radi se o jednom dokumentu na kome možemo da vid imo, ako 8 

pogledamo drugu stranu, odnosno dno ove strane - en gleski je na dve strane – a 9 

mi vidimo da je ovaj dokument brigadnog generala Ha džihasanovi ća. I ako 10 

pogledamo vrh dokumenta, vidimo da je datum 7. febr uar 1995. godine. U desnom 11 

uglu vidimo da je, izme ñu ostalog, dokument upu ćen i Vašem suprugu. Dakle, 1. 12 

žepa čkoj brigadi.  13 

I tu se detaljno navodi naoružanje koje je dostavlj eno heliodromu, i to 14 

slede ćeg dana. A pod brojem četiri, tu stoji konkretno da: "Iz Žepe ide 15 

Ljeskovica Ismet, pa neka se i on pripremi za put."  A onda malo niže u dokumentu 16 

vidimo opis oružja i gde su namenjeni. Eto vidimo, na primer, automatska puška 17 

7.62 /?mm/ - 100 komada za Žepu; zatim vidimo munic iju, imamo kuhinjsku so, 18 

cigarete i tako dalje. 19 

Da li ste Vi u to vreme nešto znali o ovome? 20 

O: Ma ne. Ako su... so? So je bila pojam koji... Ja  so nisam vidjela 21 

očima cijeli rat. 22 

P: Gospo ño Pali ć, Vi znate da Vas ja ne pitam za so. Pitam Vas za o ružje. 23 
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O: Ne. Za oružje ne, kao ni za so. Ali... ali so de finitivno mi je pala 1 

u o či jer ovaj... biti cijeli rat bez soli je nešto pos ebno ipak. 2 

P: Izvinjavam se ako sam preterao sa detaljima, no postavi ću Vam slede će 3 

pitanje. Ovaj gospodin Ismet Ljeskovica, koji se sp ominje pod ta čkom broj 4 

četiri... 5 

O: Bravo. To ho ću da kažem. 6 

P: Hvala Vam. 7 

O: Ovo... ovo ime nikad nisam čula da postoji, a posebice nisam morala 8 

znati imena, dakle. Ali to prezime nikad nisam čula da postoji, da se... da se 9 

neko tako tamo preziva. Čak ni od pristiglo...pristiglog stanovništva.  10 

P: Ja bih mogao da Vam pokažem brojne sli čne dokumente koji poti ču 11 

otprilike iz istog perioda. Jedan je od 20. februar a, drugi je od 4. marta, i 12 

oba ta dokumenta su upu ćena Vašem suprugu od brigadnog generala Hadžihasano vi ća, 13 

a ti ču se isporuke oružja. A Vi možete da potvrdite da n emate nikakva saznanja o 14 

tome? 15 

O: Nemam. 16 

P: Osim UNPROFOR-ovih vojnika, Vi niste videli nika kve druge naoružane 17 

muškarce u enklavi. Da li je to ta čno? 18 

O: Tokom... misl... Budite konkretni. Kada? U vrije me prije napada na 19 

Žepu? 20 

P: Govorim konkretno pre marta 1995. godine, kada V i kažete da je ponovo 21 

počelo granatiranje nakon pauze od skoro dve godine. 22 
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O: Ne. 1 

P: Da li ste Vi imali bilo kakva saznanja o tome da  je Vaš suprug 2 

organizovao napade izvan enklave; drugim re čima, da je iz enklave organizovao 3 

napade na srpske položaje izvan enklave, i to kraje m 1994. i po četkom 1995. 4 

godine, odnosno pre nego što je ponovo po čelo granatiranje? Da li imate bilo 5 

kakva saznanja o tome? 6 

O: Ne. Ono što ja mogu re ći jeste da moj muž je imao strategiju odbrane, 7 

a ne napada. 8 

G. JOSSE [simultani prevod] Molim da se sada svedok inji pokaže dokument 9 

6D26. Časni Sude, ponovo se radi o dokumentu s kojim je Ve će upoznato.  10 

P: Gospo ño Pali ć, iako nemamo prevod ovog dokumenta, ovaj dokument je 11 

pro čitan Ve ću jednom... u jednoj prethodnoj prilici, tako da Va s molim da za 12 

sebe pro čitate dokument. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Znam da Vi imate p revisoko mišljenje o 14 

Pretresno ve ću, ali ne možemo da se setimo engleskog prevoda koj i smo čuli. 15 

G. JOSSE [simultani prevod] 16 

P: Gospo ño Pali ć, u ovom dokumentu stoji da su 12. decembra 1994. g odine 17 

izvedene neke akcije, neki napadi koje je navodno o rganizovao Vaš suprug i to 18 

unutar enklave u rejo... rezonu / sic / Laze-Mislovo. I tu stoji da jedinica Vašeg 19 

supruga nije imala nikakvih gubitaka, a da je pet S rba poginulo, od toga jedan 20 

oficir, i da se radilo o nekoj vrsti diverzantske a kcije. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine J osse. 22 

 23 
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G. JOSSE[simultani prevod]  1 

P: Gospo ño, da li ste prihvatili ovaj moj rezime, dakle rezi me onoga što 2 

stoji u dokumentu? 3 

O: Ja čitam ovaj dokumenat, ali ja... zaista je ovo za men e... Ja za ovo 4 

nikad nisam čula. 5 

P: Da li Vas to šokira? Ustvari, da Vam objasnim št a želim da kažem pod 6 

tim. Vi niste imali nikakvu predstavu o tome da je Vaš suprug u to vreme 7 

učestvovao u takvim aktivnostima? Na to sam mislio ka d sam rekao da li Vas ovo 8 

šokira. 9 

O: Ja čak ne vjerujem da je ovo istina. Ali... ovaj... Vi ste to pre... 10 

predstavili ovdje. Ja za ovo ne znam. 11 

P: U redu. Vi ste opisali situaciju u enklavi kao o čajnu. Sad govorim o 12 

periodu od maja do jula 1995. godine. Vi ste o tome  svedo čili danas, zar ne? 13 

O: Da. 14 

P: Pretpostavljam da nije bilo dovoljno novca, zar ne? 15 

O: Novca uop će nije bilo, barem ga ja nisam... Možda su neki lju di 16 

imali, ovaj... ali mi nismo imali. I sada... to je tako bilo regularno. Nau čili 17 

smo živjeti bez novca. 18 

P: Da li imate bilo kakva saznanja o finansijskoj s ituaciji Žepske 19 

brigade u to vreme, da kažem neposredno pred pad en klave? 20 

O: Ne. 21 

P: Da li ste Vi znali da je Žepska brigada na neki način dala neku 22 

pozajmicu Vašem suprugu kako bi on pokušao da reši vlastitu o čajnu finansijsku 23 

situaciju? 24 

O: Ne. 25 
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G. JOSSE [simultani prevod] Molim da pogledamo sad dokument 6D32. Na 1 

žalost, časni Sude, ni ovaj dokument nije preveden. 2 

Možemo pogledati i drugu stranu, ali verujte mi na re č, ovaj dokument 3 

poti če od generala Rasima Deli ća. 4 

O: Molim dalje. 5 

P: Postavi ću Vam jedno pitanje pre nego što... 6 

O: Molim dalje da se vidi. 7 

P: Da, da. Naravno. Molim da se dokument malo podig ne. 8 

O: Mm-hmm. 9 

P: Hvala Vam. Da li ste ranije videli ovakvu vrstu dokumenta u ovom 10 

formatu? Dakle, da li ste ikada videli neke sli čne dokumente u ovakvom 11 

kompjuterskom formatu... 12 

O: Ne. 13 

P: ... kod ku će u to vreme? 14 

O: Ne, ali... ali o čigledno da se ovdje radi mo... po nekoj mojoj... po  15 

nek... barem ja mislim, obzirom na iznos. 2003. /?1 993/ kada je Žepa zašti će... 16 

proglašena zašti ćenom zonom Ujedinjenih nacija, Avdo je bio pre... 17 

helikopterima, dakle, jedna delegacija iz Žepe – uz  dozvolu srpske strane – 18 

otišla je u Sarajevo. Bio je neki kongres, ne znam sad šta, i tom prilikom Avdi 19 

su, ovaj... obzirom na situaciju koja je vladala u Žepi, Avdo je dobio sredstva 20 

koja... koja je, ovaj... trebao podijeliti vojsci. Od toga, 5.000 maraka, 21 

obzirom da se radi dakle o ovih 5.000 maraka, Avdo je, ovaj... tražio pozajmicu 22 

da pomogne svojoj... svojoj sestri i familiji koja je bila izvan Sarajeva, dakle 23 

živjeli su u Hrasnici. I kako nikakav dokumenat o t ome nije dobio, kad se vratio 24 

u Žepu, ovaj... znam... donio je taj novac koji... Ustvari, tu nije bio sam 25 

Avdo, bila je to delegacija predsjednika Ratnog pre dsjedništva i još neki ljudi. 26 

To je bio novac koji je bio namijenjen vojnicima za  pomo ć – bilo je nešto  27 
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cigareta – i ovaj... pomo ć porodicama koje su ostale bez krova... koje su bil e, 1 

zna či, stambeno nezbrinute, ali su ostale bez hranitelj a, pa su se tim 2 

porodicama pravile drvene ku će. 3 

Eh, Avdo je tražio, ovaj... da mu se da potvrda da je on uzeo tih 5.000 4 

maraka koje je dao, zna či, svojoj sestri koja je bila u o čajnoj situaciji. Ali 5 

ovo nije ovako. Ovo nema veze sa 02.07. I ako je do šlo 02.07., ne znam zašto 6 

02.07., jer Avdo je tu potvrdu odmah dobio. I samo da kažem da... da je novac 7 

koji je dobio, podijelio dakle ljudima, vojsci. Po 100 maraka znam da je bilo 8 

rije či, ovaj... jer je i on sam dobio tih 100 maraka. Os talo... ostalo je bilo 9 

da... da se naprave te drvene ku će za porodice koje su bile nezbrinute, koje su 10 

izgubile hranitelje, koje su, ovaj... bile stvarno u o čajnim situacijama. 11 

P: Nisam Vas zaustavio, jer ako mogu da to izbjegne m, ja nikada ne 12 

zaustavljam svjedoke usred odgovora. Ali ako sam ja  dobro shvatio ono što ste 13 

upravo rekli, Vi mislite na 1993., a ovaj dokument se odnosi na 1995., zar ne? 14 

O: Pa i mene malo datum zbunjuje. Dakle, to je bilo  1993. Mene malo 15 

datum zbunjuje, Eh, sada, odakle taj dokument deved es... Zašto će Avdi 5.000 16 

maraka? I od... misim da... da novci nisu postojali . Avdo... Avdo to uop će... 17 

njemu nisu bili potrebni. Jedino moje logi čno obrazloženje ili razmišljanje, što 18 

ja i ne moram sad da kažem, ali evo zašto da ne kaž em, bilo je da je, ovaj... 19 

Avdo, ovaj... ponovo tražio, vjeruju ći da... da je, ovaj... njegova sudbina 20 

očajna, da je vjerovatno u... u rukama Mladi ću, da ima nešto kao pokri će da je 21 

zaista to što je uzeo odobreno, što će njegova porodica vratiti, ovaj... da ja 22 

ne bih imala poslije problema jer... to... to je, o vaj... sasvim logi čno. Ali  23 
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zaista, 02.07. meni nikako nije jasan. To se dogodi lo 1993. 1 

I to je bilo nešto za što je znao Deli ć, za što su znali preds... 2 

Predsjedništvo Ratnog predsjedništva u Žepi. Jednos tavno, kad je njegova sestra 3 

došla i ispri čala gdje i kako živi, onda je on pitao: "Da li ja m ogu mojoj 4 

sestri pomo ći? Ja ću ta sredstva vratiti." I onda mu... znam da su mu rekli da 5 

je on zaslužio da se pomogne njegovoj porodici i da ... onda je Avdo rekao: "Ne, 6 

to je pozajmica. Ja ću to vratiti." I oni su napravili dokument kojim je  on 7 

rekao da će vratiti. 8 

P: Gospo ño Pali ć, ne želim da se predugo ovim bavimo. Mogu li Vas s amo 9 

zamoliti da pro čitate stavku broj 2 na ekranu koji se nalazi pred V ama, a onda 10 

ću Vam postaviti pitanje u vezi s tim. 11 

O: Naglas, je li? Ili za sebe? 12 

P: Molim Vas naglas. Molim Vas naglas. 13 

O: "Isplatu po ovom rješenju izvrši će blagajna Lahke žepske brigade iz 14 

sredstava dozna čenih od strane blagajne ovog Štaba, za teku će potrebe pomenute 15 

jedinice." 16 

P: Da li nam možete dati bilo kakvo objašnjenje u v ezi s tim kako je 17 

Laka /?Lahka/ žepska brigada mogla da sebi priušti isplatu 5.000 njema čkih 18 

maraka u julu 1995? 19 

O: Ne mo... ne mogu ništa re ći po ovome. 20 

P: Do tog vremena, jula 1995., da li ste u mogu ćnosti da kažete koliko 21 

muškaraca je bilo pod komandom Vašeg muža? 22 

O: Ne znam. Ali kol'ko može biti jedna brigada. Bil a je brigada. 23 
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P: Ja želim da Vam sugerišem da je imao oko 1.200 m uškaraca pod svojom 1 

komandom, a zatim, nakon pada Srebrenice, još 700 l judi je bilo na njegovom 2 

raspolaganju. Šta kažete na to? 3 

O: Ne vidim šta treba da kažem. Bilo je sigurno 1.0 00 ljudi, a poslije 4 

pada Srebrenice koliko je ljudi došlo, ja to ne zna m. 500 sigurno jeste. Ali 5 

ovaj... mnogi od njih su bili ranjeni i završili su  u bolnici. Da li su se svi 6 

stavili na raspolaganje, ja to ne znam. 7 

P: Da li prihvatate sljede ću tvrdnju, koju mogu da stavim pred Vas na 8 

ekran, na engleskom je. To je izvještaj NIOD-a, a P retresno vije će je mnogo čulo 9 

za te izvještaje. NIOD je ustvari komisija holandsk e Vlade koja se bavila 10 

dogañajima u vezi sa Srebrenicom i tako ñe Žepom.  11 

Tvrdnja je sljede ća: "13. jula, bosanski Srbi su pokušali da ubijede 12 

bosanske Muslimane da predaju svoje oružje." Treba da po čnem... da dodam: rije č 13 

je o Žepi. "Nakon toga, stanovništvo je moglo da od abere da li će ostati ili 14 

oti ći. Nije dat nikakav odgovor." I ja sada citiram, da  bude jasno: "Bili su 15 

bosanski Muslimani ti koji su željeli da se bore." 16 

Šta kažete na to? 17 

O: To je licemjerstvo. 18 

P: Recite nam zašto, gospo ño. 19 

O: To je licemjerstvo. Bosanski, odnosno Muslimani u Žepi nisu imali 20 

izbora da predaju oružje i da ostanu. To ne. Ja sam  Vam rekla da sam svojim 21 

ušima slušala kad su pozivali da se krene sa bijeli m zastavicama prema Brezovoj 22 

Ravni. "Ovdje više ne možete ostati. Idite na terit oriju pod kontrolom Alije  23 
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Izetbegovi ća." Autobusi su ve ć tada bili poredani na... na, ovaj... na 1 

Bokšanici. 2 

Ono što je od Avde traženo jeste da preda vojsku, d a vojska položi 3 

oružje. Od tog trenutka, oni su ratni zarobljenici.  Avdo nije mogao dopustiti da 4 

vojsku preda u ruke Mladi ću i da oni postanu ratni zarobljenici. A da... da 5 

razdvoji civile i vojsku, zna či civili bi na jednoj strani prošli kako bi 6 

prošli. Evakuacija je bila neizbježna, odnosno depo rtacija. Tu nije bilo ništa 7 

upitno. Ništa upitno. Čim je krenuo napad, on je poredao autobuse: "Hajmo,  8 

izlazite." To... to je licemjerstvo što je ovdje re čeno. 9 

Samo da kažem, gospodo. 1992. su krenuli napadi na Žepu pa... kad je 10 

Žepa morala pasti. Devedeset... u avgustu 1992., u jednom napadu koji je... 11 

zna či koji je zaustavljen, poginuo je jedan od oficira vojske re... vojske... 12 

srpske vojske, gdje je na ñena... na ñena dokumentacija u kojoj piše: "Bez obzira 13 

na žrtve, do 20. septembra morate iza ći na Drinu." Žepa... Uvijek su išle 14 

poruke: "Ne možete ostati na granici sa Srbijom. Id ite Aliji," i tako dalje. 15 

Prema tome, to... to je neupitno da smo mogli opsta ti. To je licemjerstvo. Ja ne 16 

znam kako bi to druga čije nazvala.  17 

P: Sredinom jula 1995., mislim da ste se toga ve ć dodirnuli, odnosi 18 

izme ñu stanovništva enklave i UNPROFOR-a su pogoršani. D a li ste nam to rekli? 19 

O: Ne. To nisam rekla. Stanovništvo nije imalo, ova j... odnose sa 20 

UNPROFOR-om. Odnose sa UNPROFOR-om su obavljali leg itimni nosioci vlasti. To su 21 

bili predsje...predsjednik Ratnog predsjedništva, p redsjednik Civilne zaštite, 22 

Avdo. Tako da stanovništvo nije imalo relacije sa U NPROFOR-om. 23 
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P: U odgovoru koji ste upravo dali, da li ste rekli  da je Vaš suprug 1 

tako ñe u čestvovao u tim odnosima sa UNPROFOR-om? 2 

O: Da. 3 

P: Pitam Vas to zato što se to nije pojavilo u prev odu. 4 

O: Da. Avdo je, ovaj... imao stalne relacije sa UNP ROFOR-om i prije nego 5 

što je krenula... krenuo napad na Žepu. I mislim da  su te relacije bile izuzetno 6 

dobre, da je imao izvanrednu komunikaciju sa svim l judima u UNPROFOR-u, odnosno 7 

nosiocima komande UNPROFOR-a u Žepi. Tako da o tim nekakvim poreme ćenim 8 

relacijama ne mogu gro... stvarno ne znam. 9 

P: Gospo ño, da pogledamo 6D34. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Molim Vas ponovite b roj, jer 6D34 nije 11 

u sistemu elektronske sudnice. 12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Meni je re čeno da jeste, gospo ño tajnice. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nemojte da gubimo vrijeme na to. Ako 14 

imate kopije na papiru, možda možemo staviti na gra foskop. 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] U redu. Mi tražimo jed nu neobilježenu 16 

kopiju. Evo, našli smo je, mogu to rado re ći, i možemo je staviti na grafoskop.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine J osse. 18 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da li mogu da se izvin em tajnici putem Vas, 19 

časni Sude? 20 

P: Ovo je dokument od 16. jula 1995. Ako pogledamo dno ovog dokumenta 21 

samo na trenutak, vidimo da je to dokument od Vašeg  muža. Ako sad pogledamo vrh 22 

- izvinjavam se, gospo ño poslužiteljice – vidimo da je hitno, urgentno upu ćen na 23 

nekoliko tijela, izme ñu ostalog Generalštabu Armije Bosne i Hercegovine. Posebno 24 

bih Vas zamolio da pro čitate re čenicu koja po činje rije čju "UNPROFOR".  25 

 26 
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Molim Vas, pro čitajte to naglas. 1 

O: "UNPROFOR razoružavamo po unaprijed datim uputam a." 2 

P: Da li imate bilo kakvu predstavu o tome šta je V aš suprug želio ovom 3 

komunikacijom, ovim pismom da proslijedi do svojih šefova u Sarajevo? 4 

O: Ne. Ne, ov... Jednostavno ja znam da je oružje k oje je položeno 5 

1993., ovaj... i to... vra ćeno kad je krenuo napad, ako se to na to odnosi. 6 

Drugo ne znam, stvarno. 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Možda to možemo ostavi ti na grafoskopu za 8 

trenutak, a u sistemu elektronske sudnice pozvati d okument 6D30. Časni Sude, to 9 

je sami sporazum o razoružanju... razoružanju vojno  sposobnog stanovništva u 10 

enklavi Žepa i datum na ovom dokumentu je 24. juli 1995. I ja sam siguran da bi 11 

Tužilaštvo uvelo ovaj dokument u dogledno vrijeme u  svakom slu čaju.  12 

P: Molim Vas pogledajte paragraf 4. Ja ću ga pro čitati naglas. Kaže se: 13 

"Svi pripadnici UNPROFOR-a u Žepi će biti odmah pušteni na slobodu i 14 

deblokirani. Svo njihovo naoružanje i oprema će im biti vra ćeni, tako da mogu da 15 

posreduju u primjeni ovog sporazuma." 16 

Pod pretpostavkom da je ovaj dokument ta čan u odnosu na činjenice koje 17 

iznosi, da li ste Vi imali bilo kakva saznanja o to me da je oružje koje je 18 

pripadalo snagama UNPROFOR-a u Žepi njima oduzeto i  blokirano? 19 

O: Ne, nisam imala tih saznanja. Ali... ali mi je v rlo nezgodno govoriti  20 

 21 

 22 
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o ne čem što se vadi iz konteksta. Konkretno i u ovom pis mu... i ovom vjerovatno 1 

postoji nešto što bi mi dalo višu sliku, tako da...  2 

P: Možda bih se mogao time i drugim stvarima pozaba viti na sljede ći 3 

način: mi, a siguran sam da to važi i za Tužilaštvo, i mali smo na raspolaganju 4 

niz drugih dokumenata, a u nekima od njih se ili po minje Vaš suprug ili su oni 5 

upućeni njemu ili su oni upu ćeni od njega, približno u tom vremenskom periodu. 6 

Možda bismo trebali da pojasnimo sljede će: Vi, kao što ste nam ve ć 7 

rekli, ste prvo prešli u jedno selo. Drugo, Vi ste imali dvoje male djece i 8 

pretpostavljam da niste bili jako dobro informisani  o tome šta precizno... šta 9 

je precizno radio Vaš muž u tim kriti čnim danima, sredinom jula 1995. godine. Da 10 

li se to može tako re ći? 11 

O: Naravno da nisam mogla znati detalje, preciznost i nekakve. Ali ono 12 

što sam znala, to je sigurno da je radio sve da nar od Žepe bude spašen, da 13 

njegovi vojnici budu spašeni. To je ono što sam aps olutno znala. 14 

P: I ukratko, ako bih Vam dalje pokazivao neke konk retne dokumente, 15 

sasvim je jasno da Vi niste znali za ta dokumenta k oja je on primao ili slao u 16 

to vrijeme. I to je potpuno razumljivo da Vi to nis te znali, niko Vas ne 17 

kritikuje zbog toga.  18 

O: Nisam znala za dokumente, naravno. Ali za... za informacije koje 19 

dolaze iz Sarajeva, sve nas je interesovalo, ili iz  UNPROFOR-a ili od Mladi ća sa 20 

pregovora, to smo znali. Znali smo kakva nam je sit uacija. 21 

P: Pre ći ću na nešto o čemu možda imate saznanja iz prve ruke. Kada ste 22 
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se vratili iz skloništa u planini, odnosno iz mjest a gdje se povukli u planinu, 1 

da li ste znali da li je bilo kakva... da li je sta novništvo koje je bježalo 2 

izazvalo bilo kakvu štetu u napuštenim ku ćama? 3 

O: Ne, nisu. Ljudi nisu imali vremena da razmišljaj u o tome. Znam na što 4 

mislite: da li su uništavali svoje ku će? Ne. Ljudi su pobjegli. Jednostavno, 5 

ovaj... bilo je... svako je žurio da... da do ñe u centar Žepe odakle je krenula 6 

evakuacija. Naprosto, ovaj... strah za... za sopstv enim životom blokirao je... 7 

iš... svaki drugi korak. Ljudi nisu imali vremena d a se vrate svojim ku ćama da 8 

uzmu nešto što im je bilo neophodno, a kamoli nešto  dalje. 9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Možda bismo mogli nabr zinu da pogledamo 10 

dokument 6D29, molim. Iz nekog razloga ovaj mikrofo n ne funkcioniše. 11 

P: Gospo ño, ovo je dokument od 26. jula 1995., od čovjeka koji se zove 12 

David Harland, funkcioner Ujedinjenih nacija, koji iznosi detalje o situaciji u 13 

Žepi. Na pravom smo dijelu dokumenta. 14 

Ako pogledamo pod brojem 2, kaže se: "Bosanci, osim  muška... vojno 15 

sposobnih muškaraca, silaze iz svojih zaselaka na b rdima u sela pod kontrolom 16 

Srba i čekaju da se isele srpskim autobusima prema liniji s ukoba blizu Kladnja. 17 

Mnoge ku će u brdima gore. O čigledno su ih zapalili Bosanci kad su odlazili." 18 

Šta kažete na ovu izjavu? 19 

O: Uh. To je toliko... toliko... to je toliko skand alozno. Ku će su 20 

gorele i ja kad sam krenula, u dijelovima iz... gdj e su... gdje je srpska vojska 21 

već ulazila, u dijelovima odakle su ljudi ve ć bili pobjegli. 22 

P: Ja želim da Vas pitam nešto o Vašem vlastitom fi zi čkom odlasku. 23 
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Vi ste bili u jednom od prvih autobusa koji su napu stili enklavu. Da li je to 1 

ta čno? 2 

O: U drugom konvoju i u drugom autobusu po redu. 3 

P: Da li je bio jedan strani vojnik, Ukrajinac ili Francuz, u tom 4 

autobusu zajedno s Vama? 5 

O: Nije. Bio je u... u jednom navratu je ušao jedan  srpski vojnik, ali 6 

nije putovao s nama. 7 

P: A Vaš autobus je otišao u Kladanj; je li to ta čno? 8 

O: Nije ta čno u Kladanj. Otišao je do linije ko... kako su je oni zvali 9 

"linija razgrani čenja". Do Kladnja, odnosno do prve teritorije gdje su nas 10 

dočekali u kampu, mi smo išli od... zna či od 04.00h ujutro, ja sam došla gore u 11 

09.00 sati. Dugo, dugo smo putovali jednim kamionom , pješice. Nije nas dovezao u 12 

Kladanj. Dakle, dovezao nas je do linije razgrani čenja. 13 

P: Da li ste znali za druge autobuse koji su stizal i na to mjesto, gdje 14 

god da ste završili put dan ili dva kasnije? Drugim  rije čima, da li ste Vi bili 15 

prisutni kad je ostatak civilnog stanovništva stiga o u autobusima koji su 16 

uslijedili? 17 

O: Pa, nisam bila prisutna. Jer mi smo se odmorili u Kladnju i nastavili 18 

smo dalje put prema tim prihvatnim gradovima, a sta nov... drugo stanovništvo je 19 

dolazilo, dakle, odmaralo u tom istom kampu i nasta vljalo dalje. Ako sam dobro 20 

razumjela pitanje. Dakle, nisam ostala da do čekujem stanovništvo. 21 

P: Dobro ste shvatili moje pitanje, a ja ću sada pre ći na drugu temu i 22 

to je završna tema kojom ću se baviti. 23 

A to je sljede će: po čeo sam tako što sam Vas pitao za Vašeg supruga i 24 

želim da se vratimo na to da Vas još nešto pitam u vezi s tim. Da li Vam je bilo 25 

poznato da su srpske vlasti željele da razgovaraju sa Vašim suprugom o navodnim 26 
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zvjerstvima koja su... do kojih je došlo u opštini Sokolac 1992. godine? 1 

O: Nije mi ništa od toga poznato. 2 

P: Nemate nikakva saznanja o tome? 3 

O: Ma ne znam čak ni o kakvim zvjerstvima je rije č. Nije mi jasno. 4 

P: Pa, nisam siguran da to mogu jasnije, otvorenije  da kažem. Pokazat ću 5 

Vam neka dokumenta za koji trenutak. Ali u junu 199 2., došlo je do neke vrste 6 

napada na srpski konvoj koji je išao sa Pala... ust vari u Žepu. Vi plješ ćete 7 

rukama, aplaudirate. Zašto to radite, gospo ño? 8 

O: Zato što znam da... o čemu govorite, gospodine. I to što ho ćete 9 

re ći... Bravo! Ja želim da razgovaram o tome.  10 

P: Na šta ja mislim? O čemu govorim? 11 

O: Na konvoj koji je išao u Žepu 1992. u junu; je l i tako? 12 

P: Tako je. Što znate o tome? 13 

O: Znam, jako dovoljno. To je prvi napad koji je sr pska vojska pošla... 14 

koji je napravila prema Žepi. I to je nešto što se Avdi, koliko sam ja kroz moja 15 

istraživanja, pripisivalo kao veliki grijeh. Želim da objasnim, ako mi 16 

dopustite. Na žepskoj planini je bila jedna mala ka sarna, osmatra čnica vojske, 17 

bivše JNA, u kojoj su se nalazila... zvali su je De setina, a znam da je bilo 18 

osam vojnika. 19 

04. juna 1992., dakle, pala su mnoga mjesta oko Žep e. Žepa je bila 20 

prepuna izbjeglica. Došle su te stravi čne pri če. Drina je donosila zaklane, 21 

ovakve-onakve iz Višegrada. To... to je bilo jedno strašno... strašan period, 22 

ali mi smo znali ako su pala sva ta mjesta oko nas,  šta će biti s nama. 23 
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I 04. juna je krenuo konvoj sa 40 vozila... 40 vozi la su vozila pomo ć toj 1 

jedinici na... na žepskoj planini koja - mjesto se zvalo Ozlovrh – i išli su sa 2 

razglasom i govorili: "Narode,", prvo su prošli kro z prva neka sela u blizini 3 

Han Pijeska, kroz to gore neka su prošli, zvali su,  ovaj... na mir, da oni samo 4 

voze hranu, ovaj... svojim vojnicima na planinu. 5 

PREVODITELJICA: Prevodioci Vas ljubazno mole da mal o usporite. 6 

GðA SVJEDOK: OK. Vozili su hranu. Išlo je 40 vozila i sanitetsko v ozilo 7 

na kraju. Naravno, ovaj... ljudi u Stoboranima i ti m prvim selima kroz koji su 8 

prošli, ovaj... prepoznali su da je... da... Šta će 40 vozila, ovaj... za jednu 9 

desetinu? I bilo je to sumnjivo. A kada bi došli na  tu planinu, više niko, niko 10 

u Žepi ne bi ostao. I narod - koji zaista u to vrij eme nije bilo ništa 11 

organizovano u Žepi, nije bilo organizovane vojske ili neke odbrane.  12 

Znam da su, ovaj... ljudi i... goloruki, ovaj... tr čali u jednu klisuru 13 

koja se zove Budu ćin potok. Tu su do čekali taj konvoj. I ovaj... na čelu je... 14 

na čelu konvoja je bio tenk. Ovaj... i onda su po čeli da... da bacaju kamenje, 15 

veliko kamenje, da zatrpaju. Prvo su zasjekli put d a ne mogu dalje pre ći, 16 

ovaj... ako bi prošli tu liniju, onda su bacali kam enje. Oni se nisu 17 

zaustavljali. Po čeli su pucati i onda je, ovaj... valjali su balvane , dakle, na 18 

cestu. Neki od automobila su, ono, stali.  19 

Znam da je, ovaj... to... to je... - to je na kraju  krajeva nešto što 20 

je... što se stvarno nema razloga... treba da se zn a - ovaj... balvan je jedan 21 

pao na cestu i tanji kraj je bio naprijed, tenk je nagazio na taj balvan i onda 22 

ga je taj balvan odnio - pošto je cesta bila klizav a, bilo je kišno – pod cestu. 23 

Onda je nastala me ñu srpskom vojskom velika panika. I tada su, ovaj...  se... je 24 

li... mnogi me ñu srpskim vojnicima sami poubijali bacaju ći bombe u kamione koji 25 

su bili puni oružja. Neki su, ovaj... bili... neki su bježali pa su bili 26 

uhva ćeni. Drugi dan su pušteni svi živi, koji su zaroblj eni. Naravno, ona tijela 27 

koja su ostala u... tu, ovaj... poslije su razmijen jena za brašno. 28 
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Samo da kažem: ako se ovo, ovaj... pripisuje – pošt o sam vidjela u nekim 1 

dokumentima srpski...srpskim da se ovo Avdi pripisu je kao grijeh – ovo nije bilo 2 

samo Avdino. Ovo je bila pani čna borba neorganizovanog stanovništva da sprije če 3 

konvoj jugos... vojske da iza ñe na planinu. A da su izašli, definitivno bi nas 4 

tada poubijali. 5 

I to je bila... to je bila... Moraju Srbi prz... pr iznati sa su tada 6 

poubijani kamenjem i balvanima i da su ostavili neš to oružja Žepljacima. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Laza revi ć. 8 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Postoji izvjesna nedosljednost  u 9 

transkriptu. Mislim da je svjedokinja rekla da su m rtva tijela zamijenjena za 10 

brašno. Tako sam čuo. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako sam ja mogao da pratim transkript, 12 

neki su zarobljeni i kasnije su razmijenjeni. 13 

Gospoño Pali ć, molim Vas da nam to pojasnite. 14 

GðA SVJEDOK: Zarobljenici su dati za brašno. A mrtva tijela, kad je 15 

došao UNPROFOR, onda su mrtva tijela... čak su i neki od... sa srpske strane 16 

došli, ovaj... i pretražen je taj teren. One kosti koje su prona ñene zaista su 17 

predate. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 19 

Gospodine Josse, izvolite. 20 

G. JOSSE: [simultani prevod] 21 

P: Gospo ño Pali ć, ja ne ću ulaziti u dobre ili loše strane tog incidenta. 22 

No, Vama je o čigledno da su Srbi veoma loše sagledali, na veoma l oš na čin  23 
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sagledali to što se desilo u tom kanjonu, zar ne? 1 

O: Pa, sasvim jasno. Ali u tom slu čaju krive pogrešnu stranu, jer nisu 2 

ih Žepljaci pozvali da do ñu da ih poubijaju, nego su trebali skriviti svoje 3 

komandante koji su ih poslali da ubijaju Žepljake, ovaj... Šta su tražili? Zašto 4 

su napadali? 5 

P: Preformulisa ću pitanje. Da li Vi prihvatate činjenicu da je Vaš 6 

suprug u čestvovao u toj konkretnoj akciji koja je dovela do smrti znatnog broja 7 

Srba? 8 

O: Bio je jedan od u česnika, ali tada nije bio komandant. Nije bilo 9 

komande. Nije bilo, ovaj... organizovane vojske u t o vrijeme u Žepi. Tek poslije 10 

toga se formirala organizo... organizovala komanda i prva žeps... 1. žepski 11 

bataljon, tako su ga zvali. Tek tada su ljudi po čeli pristupati u armiju i tako. 12 

P: I ta čno je, zar ne, da su podnešene krivi čne prijave u vezi sa ovim 13 

dogañajem i da je me ñu mnogim drugima pomenuto i ime Vašeg supruga kao j edne od 14 

osoba koja je u čestvovala u tome? 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Krivi čne prijave koje su podnešene gde? 16 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa, evo pokaza ću jednu prijavu svedokinji. 17 

Samo trenutak, molim Vas. Evo, zahvaljujem gospodin e... gospodinu Krgovi ću. 18 

Molim da se pokaže dokument 6D33. 19 

P: Ovo je krivi čna prijava koja je upu ćena Javnom tužilaštvu u Sokocu. 20 

Datum je 20. maj 1994. godine. Ako pogledamo pod br ojem 5, vide ćemo ime Vašeg 21 

supruga. Ako pogledamo drugu stranu ovog dokumenta,  pri samom dnu te strane 22 

vidimo da stoji re č "obrazloženje", i onda se tu opisuje ovaj doga ñaj. Ne ću 23 

tražiti od Vas da to sada pro čitate. Naravno, osim ako želite. 24 
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O: Da, da. 1 

P: Ali radi se o krivi čnoj prijavi podnešenoj u Republici Srpskoj, 2 

vezano za ovaj konkretan doga ñaj, zar ne? 3 

O: Da, o čigledno. 4 

P: Da li Vam je poznato da ovaj slu čaj još uvek nije rešen? 5 

O: Ne znam šta je s ovim slu čajem. Ja sam čula za tu krivi čnu prijavu, 6 

jer je ona došla meni u dokumentaciji koju sam... k oju imam u mom procesu koji 7 

vodim, prilikom traženja istine o mome suprugu. Zna m da postoji ova prijava i, 8 

ovaj... možda ja nemam baš ovu formu prijave, ali z nam da je optužen pod tom i 9 

tom ta čkom zakona. Ja zaista nemam ništa drugo re ći osim da ne vidim svrhu da se 10 

može tužiti neko ko se branio, da se može tužiti za ... neko za nešto što...  11 

Pa, više su se Srbi sami me ñu sobom poubijali od panike i straha nego 12 

što su ih... Čime će ih u to vrijeme? Kamenjem? To je sramotno. Ubijal i smo ih 13 

kamenjem i balvanima. 14 

I onda je... onda je... su pobrojali sve ljude koje  su znali, je li, 15 

koji su nešto bili u životu, pobrojali su ih kao kr ive zato što su se branili. 16 

P: U zaklju čku, dozvolite da ovo bude jasno: ništa ne može da o pravda 17 

kidnapovanje, pritvor i nestanak Vašeg supruga. Me ñutim, ja Vam kažem da su 18 

postojali legitimni razlozi zbog čega su srpske vlasti želele da s njim 19 

razgovaraju. Da li to prihvatate? 20 

O: Da razgovaraju o ovome, jula 1995? 21 
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P: Ne, gospo ño. O doga ñaju iz juna 1992. 1 

O: O tome se nije imalo šta razgovarati. Ja ne znam  na kakve razgovore 2 

Vi mislite. Molim Vas. Odmah po dolasku UNPROFOR-a,  sav teren je pretražen. 3 

Svi... sve kosti koje su – zna či svi mrtvi koji su ostali – su predati. Ratni 4 

zarobljenici su svi živi vra ćeni, predati. I ja ne vidim o... o čemu se ovdje 5 

imalo razgovarati. 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, nemam više pitanja. Hvala, 7 

gospo ño. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine J osse. 9 

Gospoño Fauveau, izvolite. 10 

Unakrsno ispituje g ña Fauveau: 11 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca] 12 

P: Gospo ño, da li je ta čno da je UNPROFOR imao kontrolne ta čke oko Žepe? 13 

O: Jeste. 14 

P: Iz centra grada, da li ste Vi mogli da vidite te  kontrolne ta čke, 15 

punktove? 16 

O: Nisam. Mo... možda se mogao vidjeti ovaj na Brez ovoj Ravni, ali... 17 

P: A jedno od tih mesta je tako ñe bila i Bokšanica, zar ne? 18 

O: Da. 19 

P: Ako niste mogli da vidite tu ta čku, kako ste onda mogli da vidite one 20 

autobuse koje ste navodno videli onog dana kada ste  čuli glas kako se obra ća iz 21 

brda iznad Žepe, dakle, koji Vam govori da napustit e Žepu? 22 

O: Mladi ć je rekao da autobusi čekaju. Ja nisam rekla. Ako sam rekla, 23 

onda zaista se ispravljam. Mislim, može se u stanju  uzbu ñenja re ći nešto 24 

nekorektno. Nisam ja vidjela, ali su vidjeli ljudi koji su živjeli u tom dijelu 25 

gore pri Bokšanici. Ti ljudi su prvi s... Zna či, jedna grupa je prva sišla u  26 
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Žepu da pita šta ćemo? Hoćemo li se predati? 1 

P: U redu. Ali Vi li čno niste videli te autobuse; to je ta čno? 2 

O: Ne, nisam. 3 

P: A glas koji ste čuli, Vi u stvari ne znate da li je to bio glas 4 

generala Mladi ća, zar ne? 5 

O: Ja ne mogu tvrditi da je to bio glas generala Ml adi ća. Me ñutim, bio 6 

je vrlo odsje čan i... u krajnjem slu čaju, on se predstavio kao general Mladi ć. 7 

Ako je neko smio da uradi da se predstavi kao gener al Mladi ć, onda je to nešto 8 

drugo. A i ako se predstavio, vjerovatno je po njeg ovoj dozvoli. 9 

P: Da. I ja tako ñe tako mislim, da je to verovatno, ali ne možete bi ti 10 

sigurni, zar ne? 11 

O: Pa, ne mogu biti sigurna da je to bio Mladi ć, naravno. Ali mogu biti 12 

sigurna u ono što sam čula. 13 

P: Vi ste rekli da ste otišli zbog bombardovanja, g ranatiranja Štitkovog 14 

Dola i rekli ste da je jedan deo civilnog stanovniš tva tako ñe krenuo tim putem 15 

za Vama. Da li je to ta čno? 16 

O: Nije ta čno tako. Nisam otišla zbog bombardovanja Štitkovog Dola. 17 

Otišli smo 23./24. u no ći, odakle... 18 

P: Oprostite što Vas prekidam. Prekidam Vas... ja m islim da je došlo 19 
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do greške u prevodu. Moje pitanje je da ste Vi otiš li iz Žepe za Štitkov Dol 1 

zato što je Žepa bila granatirana. 2 

O: Da. 3 

P: A civilno stanovništvo Žepe je krenulo za Vama i  za Vašom porodicom, 4 

odnosno krenuli su ka Štitkovom Dolu, zar ne? 5 

O: Da, jedan dio. Zna či, ova lijeva strana naselja koja su bila od 6 

centra Žepe. Šta se dešavalo s desne strane... Ali uglavnom svi su bježali, 7 

ovaj... iz ku ća gdje im je bilo sklonjenije.  8 

P: Gospo ño, kada ste govorili o strani s desne strane i... V i ste rekli 9 

da ne znate da li su ti ljudi tako ñe evakuisani, odnosno da ne znate da li su 10 

nakon toga bili evakuisani. Da li je to ta čno? 11 

O: Ja ne znam gdje su oni krenuli, ali su svi pobje gli od svojih ku ća. 12 

Ta desna strana je posebno bila ugrožena. Oni su bi li mnogo bliže linijama. 13 

P: Ukoliko su ti ljudi pobegli iz svojih ku ća, gde su mogli da odu? 14 

O: Kao i uvijek, u šume, u pe ćine, u zaklonjenije klisure. 15 

P: Sa kol'ko ljudi ste Vi bili na toj desnoj strani  Žepe? 16 

O: Ja sam rekla oko dvije... 2.500 lju... civila je  bilo sa mnom. 17 

P: Rekli ste da je bilo 2.500 civila u Štitkovom Do lu. Da li to obuhvata 18 

i one civile koji su živeli s desne strane od Žepe?  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Esma Palić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6954 
Unakrsno ispituje gña Fauveau 

utorak, 06.02.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ja... ja stvarno je nemogu će da ja znam sve to. Ja... ja znam da je 1 

bila masa svijeta, da su ljudi ležali po... po, ova j... livadama, da su ku će i 2 

pomoćni objekti svi bili prepuni i oni su bili rezervira ni za žene i djecu i za 3 

one koji su bili zaista... kojima je bila zaista po treba...potreban krov nad 4 

glavom. Ovaj... mogli su biti... mogao je biti neko  i sa desne strane. Zašto da 5 

ne? Ustvari, ne... ne bih željela da dijelim Žepu l ijevo i desno, nema razloga. 6 

Ovaj... ja samo znam da... da je ovaj dio, dakle ka d smo krenuli - 7 

obzirom da sam ja krenula – taj dio stanovništva je  krenuo za mnom. Jer rekla 8 

sam: vladalo je to pravilo me ñu ljudima da su sigurniji tamo gdje je žena 9 

komandanta, bukvalno re čeno. 10 

P: Možemo li dakle zaklju čiti da tog dana u Štitkovom Dolu, dakle kada 11 

ste Vi došli tamo, da je ve ći deo civilnog stanovništva iz Žepe se u stvari 12 

okupio u Štitkovom Dolu? 13 

O: Da. I te... ta polja, ovaj... su... Da, otprilik e. Bilo je i drugih 14 

zbjegova. Ali ne ve ć... rekla sam da je taj lijevi dio. A bilo je i dru gih 15 

zbjegova.  16 

P: Gospo ño, mislim da nisam nešto dobro shvatila. Vi ste rek li da je 17 

čitavo stanovništvo bilo u Štitkovom Dolu, a onda na kon toga ste rekli da je to 18 

bilo stanovništvo s desne strane. Ja sam mislila da  je to bilo stanovništvo s 19 

desne strane. Ali da li Vi možete da procenite, otp rilike koliko ljudi je živelo 20 

s desne strane Žepe? 21 

O: Ako sam rekla s desne strane, ja se zaista izvin javam. Dakle,  22 
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s lijeve strane. Desna strana Žepe su bila ta sela koja su bila bliže linijama: 1 

Ribioc, Vratar, Slap. Mo... molim pitanje ponovo. 2 

P: Ono što me zanima jeste: da li stanovništvo koje  se okupilo u 3 

Štitkovom Dolu, dakle onog dana kada ste Vi otišli za Štitkov Dol, da li je to 4 

bilo civilno stanovništvo čitave žepske enklave ili samo jednog dela enklave? 5 

O: Samo dijela. Samo dijela. 6 

P: Možete li da nam kažete, otprilike kol'ko je bil o stanovništva iz 7 

drugog dela enklave? 8 

O: Pa, ja sam rekla da je u trenutku pada Žepa imal a najmanje 8.000 9 

stanovnika, sve ostalo se završava matematikom. 10 

P: Zna či, stanovništvo koje je krenulo za Vama, to je bio veći dio 11 

stanovništva. Odnosno, to nije bio najve ći deo stanovništva, ve ć jedan manji deo 12 

stanovništva, budu ći da je bilo jako puno ljudi koji nije krenulo za V ama. Više 13 

ljudi nije krenulo za Vama; da li je to ta čno? 14 

O: Pa, ta čno je. Nisu bili ni fizi čki vezani, zna či, za podru čje gdje 15 

sam ja živjela. To je podru čje u... gdje sam ja živjela, zna či, i ta mjesta 16 

okolo, oni su krenuli. Ovo... ovi... druga mjesta.. . Pa, Žepa je, odnosno 17 

teritorij enklave je vrlo, vrlo - da upotrijebim ri je č – razbacan. Vi ste imali 18 

mjesta poput Luke i Kruševa Dola, koji su bili s on e strane planine. Dakle, i 19 

oni nisu nikako mogli biti s... ono, mogli su ali n isu bili sa mnom. 20 

Nisu bili sa mnom ova desna strana, dakle sela Vrat ari, Bioc, Slap i 21 

tako dalje... Kula. To su, ovaj... Jednostavno, sva ko je imao nekakav svoj 22 

pravac kretanja, a u biti svi su u krajnjem slu čaju, u krajnjem slu čaju,  23 
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jer to je ono što smo nau čili tokom rata, išli u tom pravcu prema planini. 1 

P: Gospo ño, to je ono što ja pokušavam da utvrdim. Meni se čini da na 2 

osnovu Vaše izjave, kako sam ja to shvatila, da u s lu čaju opasnosti da bi se 3 

stanovništvo okupilo u Štitkovom Dolu. I ja sam mis lila da se radilo o čitavom 4 

stanovništvu. A sad se pitam kako je mogu će da se samo 2.500 ljudi okupilo u 5 

Štitkovom Dolu? 6 

O: Pa, nisu svi bili uvijek zajedno. 7 

P: Pre ći ću na jednu drugu temu. Vi ste danas prepodne rekli - to je na 8 

strani 8 transkripta - odnosno, govorili ste o odlu ci Vašeg supruga po kojoj je 9 

trebalo braniti Žepu, jel / sic / ukoliko se muškarci u Žepi predaju, da će pro ći 10 

isto kao i Srebrenica. Da li možete da nam kažete d atum kada je doneta odluka, 11 

dakle odluka o odbrani Srebrenice, odnosno Žepe? 12 

O: Ja ne znam ta čan datum, ali znam... znam... 13 

P: Izvinjavam se. Odbrana Žepe. Dakle, kada je done ta odluka o odbrani 14 

Žepe? 15 

O: Ja ne znam datum. Zaista, datum ne mogu, ovaj...  jer... Odluka je 16 

donesena onog trenutka kada je Avdi iz... u razgovo rima koje je vodio u 17 

UNPOROFOR-u rečeno da UN ne može zaštititi narod Žepe. U tom trenu tku... "Onda, 18 

ako ne možete Vi kao UN, mi ćemo se braniti." Cilj Avdin je bio dakle da dobije 19 

na vremenu, da Ujedinjene nacije shvate šta se tamo  dešava. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Trenutak molim. Ve ć smo o tome govorili. 21 

Pitanje se odnosilo na datum. Gospo ño Fauveau, pre ñite na slede će pitanje. 22 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da li se slažete da j e petnaestog... 1 

odnosno, da li znate da je 15. jula održan sastanak  civilnih vlasti u Žepi, i to 2 

sastanak sa srpskom vojskom? 3 

O: Nije u Žepi. Održan je... Ja ne znam je li to bi o 15. juli, ali je 4 

održan sastanak na "C heckpointu  1", na Bokšanici. 5 

P: Da li Vam je poznate da su civilne vlasti tada b ile ustvari više 6 

zainteresovane za to, odnosno da su hteli da predlo že evakuaciju civilnog 7 

stanovništva? 8 

O: Mislim da nije bilo podijeljenog stava izme ñu vojnih i civilnih 9 

vlasti. Svima je bila je...jedini cilj da se preživ i. Ono što znam jeste da 10 

pregovori, koji su vo ñeni na... na Bokšanici, mog...mogli ste ih zvati ka ko god 11 

hoćete, ali oni su bili na teritoriji pod kontrolom Ml adi ća, uz Mladi ćeva 12 

uslovljavanja. 13 

Ja nikada ne ću zaboraviti kad je Hamdija Torlak, jedan od pregov ara ča, 14 

došao... došao je u ku ću i rekao... legao je i dugo je bio napet i onda je  15 

rekao: "Morao sam potpisati predaju Žepe." Kakvi su  to pregovori i kako se onda 16 

može nazvati zainteresiranost, ovaj... civilnih vla sti u Žepi za... za 17 

evakuaciju? To ne znam. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, nastavi ćemo nakon 19 

pauze. 20 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da. Treba mi još pet minuta, ali možemo 21 

da napravimo pauzu. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, da li ćete Vi 23 

unakrsno ispitivati? 24 
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G. SARAPA: [simultani prevod] Ima ćemo nekoliko pitanja. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Pauza od 2 5 minuta. 2 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 3 

... Po četak pauze u 12.00h 4 

... Sjednica nastavljena u 12.28h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, izvolite. 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 8 

P: Prije pauze smo govorili o stavu civilnih vlasti  u odnosu na 9 

evakuaciju. Do to evakuacije je ustvari i došlo u o dre ñenom trenutku. I da li 10 

ste Vi tokom te evakuacije vidjeli da neko želi da ostane u Žepi ili odbija da 11 

ode? Da li ste nešto tome sli čno vidjeli? 12 

O: Ne, nisam vidjela. Nije, ovaj... niko nije mogao  ostati. Jednostavno, 13 

svi su krenuli. I ja bih rekla da to nije bila evak uacija nego deportacija. 14 

P: Da li je ta čno da je vrijeme te evakuacije – ili da koristimo 15 

neutralnu rije č, transfera stanovništva – da su u to vrijeme preds tavnici 16 

UNPROFOR-a i Crvenog krsta bili tamo, bili su u Žep i u to vrijeme? 17 

O: UNPROFOR jeste bio. Me ñutim, ja nigdje nisam vidjela Crveni krst. 18 

Iako smo, ovaj... iako je... znam da je stav moga m uža bio: "Ako ve ć narod mora 19 

da iza ñe iz Žepe, onda to moraju biti vozila UNHCR-a, nika ko vozila koja šalje 20 

Mladi ć, i u pratnji Me ñunarodnog crvenog križa." Ja nisam vidjela tak... t akva 21 

vozila. 22 

P: Ali Vi možete potvrditi da je UNPROFOR bio prisu tan kada su se ljudi 23 

ukrcavali u te autobuse? 24 
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O: Tu... oni su bili u svojoj bazi, ali nisu bili o ko autobusa. Barem ih 1 

ja nisam vidjela. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, gos poño Fauveau, jer u 3 

transkriptu se... posljednji dio, odnosno glavni di o, njenog odgovora na Vaše 4 

pitanje pojavljuje kao pitanje, tako da možete to d a popravite. Govorim o 5 

redovima 17... odnosno od 18 do 19, a ustvari to je  nastavak odgovora koji je 6 

počeo u redu 17, na stranici 53. 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 8 

P: Moram Vam ponovo postaviti pitanje zbog transkri pta. Da li možete 9 

potvrditi da je UNPROFOR bio prisutan na tom mjestu  gdje su se ljudi ukrcavali u 10 

autobuse? 11 

O: Da Vam kažem. Autobusi su bili poredani u... u c entru Žepe. Dakle, 12 

tom glavnom ulicom kroz Žepu, a i.. na... Dakle, u dijelu te ulice, nekih možda 13 

150 metara gdje su bili autobusi, na kraju je bila baza UNPROFOR-a. UNPROFOR je 14 

bio tu, ali ja sam bila naprijed kolone autobusa i ja nisam vidjela, nisam 15 

gledala u vojnike UNPROFOR-a. Ja sam gledala gdje j e Avdo i vidjela sam tu grupu 16 

srpskih vojnika. Ali UNPROFOR je još uvijek bio u Ž epi. 17 

P: Da li je ta čno da u okviru stanovništva koje je evakuisano, u t om 18 

konvoju u kojem ste i Vi bili evakuisani, je bilo i  vojno sposobnih muškaraca? 19 

O: Ja to ne znam. Nije bilo muška... mislim, vojno sposobnih muškaraca. 20 

Ono što ja znam da su bile žene i djeca. 21 

P: Gospo ño, da li poznajete gospodina Abdurahmana Malki ća? 22 

O: Upoznala sam ga. On je bio svjedok. On je tako ñe bio u ovom tajnom 23 

zatvoru u Vanekovom Mlinu, u Bijeljini, gdje je dov eden moj suprug po četkom  24 
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avgusta 1995. I ja sam ga upoznala jer mi je bio va žan svjedok u mom traganju za 1 

istinom o mome suprugu. 2 

P: Da li Vam je gospodin Malki ć rekao da je on vidio Vašeg supruga u 3 

januaru 1996? Da li je to ta čno? 4 

O: Nije rekao da ga je vidio u januaru 1996. Tu je možda došlo do zbrke 5 

u informacijama. On ga je vidio u to vrijeme dok je  boravio u zatvoru. Malki ć je 6 

otišao prije. Avdo je ostao u tom tajnom zatvoru, a  Malki ć je izašao iz zatvora 7 

kad je bila u januaru 1996. razmjena zarobljenika p o Daytonskom ugovoru. I ja 8 

sam odmah, kad sam čula za njega, potražila sam ga i razgovarala sam s njim o 9 

onom što on zna o mome suprugu. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Stranica 55. Red 1  na stranici 55. Avdo 11 

bi trebalo da bude Malki ć ili Abdurahman Malki ć. 12 

GðA SVJEDOK: "Avdo" je Avdo Pali ć, a Abdurahman Malki ć je svjedok koji 13 

je bio u tajnom zatvoru zajedno sa mojim suprugom. To je čovjek koji je pobjegao 14 

iz Srebrenice, prešao je Drinu i u Bajinoj Bašti su  ga uhapsila s... Policija 15 

Srbije i vratili su ga u taj tajni zatvor u Bijelji nu. 16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  17 

P: Gospo ño, Vi ste dali izjavu Tužilaštvu 18. aprila 1999., i u toj 18 

izjavi ste rekli da ste razgovarali sa gospodinom M alki ćem, kao i sa gospodinom 19 

Ramićem. Zatim, dalje ste rekli, na stranici 8 verzije n a engleskom: 20 

"Razgovarala sam sa obojicom. Oni su mi rekli da je  moj muž još uvijek 21 

živ, da ga drže kao zarobljenika u tom zato čeni čkom centru. Ovi ljudi su ga  22 
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posljednji put vidjeli u januaru 1996." 1 

O: Ja... ja se izvinjavam ako je to promaklo, dakle , u izjavi. Ina če, 2 

izjava... kada mi je uzimana izjava u januaru... u aprilu 1999., trajalo je to 3 

od podneva /?do/ nave čer do 21.00h. I ja sam ispri čala jednu veliku pri ču, što 4 

je stalo na... na jako puno manje stranica od onog što sam ja rekla i, ovaj... 5 

ja se is... tada nisam složila sa nedovoljnim broje m činjenica.  6 

To je o čigledno greška, jer nisu ga vidjeli u januaru 1996.  Ta dva 7 

zarobljenika su izašla iz... prilikom razmjene u ja nuaru 1996., kad je po 8 

Daytonskom sporazumu dogovoreno da se svi zarobljen ici puste na s... sa svih 9 

strana dakle, izašla su i ta dvojica zarobljenika k oji su bili u tom tajnom 10 

zatvoru. Iza njih je Avdo ostao u tom tajnom zatvor u. 11 

P: Tih dvoje ljudi su bili apsolutno sigurni da su u januaru 1996., kada 12 

su napustili taj zatvor, da je Vaš muž i dalje bio živ u tom istom zatvoru. Da 13 

li nam to kažete? 14 

O: Oni su napustili zat... taj zatvor, taj tajni za tvor, prije. Dakle, 15 

već krajem avgusta oni su preba čeni u zatvor Batkovi ć koji je bio... u koji je 16 

dolazio Me ñunarodni kriv... ovaj... Crveni križ. Dakle, tu su zarobljenici bili 17 

evidentirani, za razliku od ovog tajnog zatvora, i ovaj... zna či ostao je u tom 18 

periodu iza njih, a ne u januaru 1996. Januar 1996.  je mjesec u kome su ti ljudi 19 

izašli iz zarobljeništva. 20 

Ja bih voljela da vidim taj dio izjave. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospo ñice Šoljan. 22 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Samo trenutak. To je dokument 1D177.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Esma Palić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6962 
Unakrsno ispituje gña Fauveau 

utorak, 06.02.2007.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Gospodine predsjedavaju ći, to nije u sistemu elektronske sudnice. Da li mož emo 1 

svjedokinji pokazati kopiju na papiru? 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je to spremn o, gospo ño Šoljan? 3 

PREVODITELJICA: Gospo ña Fauveau nije uklju čila mikrofon. 4 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] U verziji na B/H/S-u to je stranica 9, 5 

drugi paragraf. To nije dobra stranica. Ono što vid imo u sistemu elektronske 6 

sudnice je stari prevod. Ja nemam novi prevod, zato  je stranica broj 9. Da li 7 

možemo pokazati svjedokinji kopiju na papiru? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja sam i mislio da  ćete to uraditi. 9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  10 

P: Stranica 9, drugi paragraf. 11 

O: Dobro. Dakle, korektno je, zna či, da su Abdurahman Malki ć i Sado 12 

Ramić Avdu vidjeli u tom tajnom zatvoru kad je doveden. Bili su zajedno neko 13 

vrijeme. Abdurahman Malki ć i Sado Rami ć su krajem avgusta, ja ta čno ne znam 14 

datum, izvedeni iz tog tajnog zatvora. Avdo je osta o iza njih u tajnom zatvoru. 15 

Njih dvojica su razmijenjeni u januaru 1996., kada su, ovaj... mi donijeli 16 

informaciju da su vidjelu Avdu i da su bili s njim u tom tajnom zatvoru. 17 

P: Gospo ño, da li znate da je gospodin Abdurahman Malki ć postao 18 

predsjednik opštine... Skupštine opštine Srebrenica  poslije toga? 19 

O: Znam da je bio... da je nešto u op ćini Srebrenica. Ne znam šta je, 20 

zaista. Mislim, tog čovjeka sam srela još jednom kada sam vodila postupa k pred 21 

Domom za ljudska prava. On je bio jedan od svjedoka  i nemam... stvarno nemam 22 

neka saznanja o njegovom životu. 23 

 24 

 25 
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P: U Vašoj potrazi za Vašim suprugom, da li ste pon ekad imali utisak da 1 

vlasti Bosne i Hercegovine, pri tome govorim o vlas tima Federacije, nisu spremne 2 

na saradnju? 3 

O: Pa, činjenica je da sam ja sama vodila ovu borbu. Ono št o sam imala 4 

od vlasti u Federaciji bilo je suosje ćanje koje meni nije donosilo rezultate. I 5 

svi su govorili da su nemo ćni, ali ja se nisam pomirila da... da sam nemo ćna. 6 

Mislim da... da je položaj vlasti u Sarajevu bio na  neki na čin 7 

inferioran, ali da su morali možda malo više napora  uložiti kod me ñunarodne 8 

zajednice, da su morali više insistirati, da su vri štali na sve strane koliko 9 

sam to ja vrištala da jedan oficir bude zarobljen u  bazi UN-a pred o čima 10 

meñunarodnih svjedoka i odveden i da se pri tome, ovaj ... ni UN niti bilo ko 11 

pokrene da riješi to pitanje, to... da, da. Mislim,  nikome ne mogu za to 12 

oprostiti i nikoga za to ne opravdavam. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nemam više pitanja. H vala 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Fauveau. 15 

Gospodine Šarapa /?Sarapa/, izvolite. 16 

Unakrsno ispituje g. Sarapa: 17 

P: Gospo ño Pali ć, Vi ste govore ći o napuštanju Žepe, evo da uzmem jedan 18 

 19 

 20 

 21 
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neutralan izraz o tome, rekli da ste krenuli u 7.00 h 24-og. Iz onoga što je 1 

kasnije re čeno, zaklju čujem da je to bilo 7.00 nave če, jel /sic/ u Vašem... u 2 

Vašoj izjavi ne stoji da li je bilo u jutarnji sat ili ve černji. Da li se možemo 3 

složiti da je to bilo 24. jul, 7.00h nave če? 4 

O: Ta čno.  5 

P: Hvala. I rekoste odmah iza toga da ste stigli na  mjesto otkuda ste 6 

kasnije krenuli u... u pravcu Kladnja u 9.00h ujutr o. To je bio 25. ujutro; je 7 

li tako? 8 

O: Da. 9 

P: Hvala. Vi ste tako ñe rekli da ste bili u prvom konvoju, čini mi se u 10 

drugom autobusu smešteni. Da li možete re ći koliko prije Vas je krenuo ovaj prvi 11 

konvoj u kome se rekli da su bili bolesnici i ranje nici, čini mi se? 12 

O: Pa, bilo je to u... u ranim... u poslijepodnevni m satima. Dakle, 13 

oni... kad smo se mi vratili u centar Žepe iz tog Š titkovog Dola, oni su ve ć 14 

bili otišli. 15 

P: Zna či, nesporno je da su i oni krenuli 24-og; je li tak o? 16 

O: Da. 17 

P: Hvala. Sad bih Vas htio pitati u vezi napuštanja  Žepe još jedno 18 

pitanje. Da li imate saznanje o tome kada je za... to završeno, ako je po čelo 19 

24-og? 20 

O: Završeno je 27. jula. Zadnji konvoj je, zna či, trebao da krene 26-og 21 

nave čer, ali on je blokiran. 806 civila znam da je bilo i trideset... 40, 22 

ovaj... još ra.. ovaj... ranjenika. Taj konvon... k onvoj je blokiran i Mladi ć je 23 

tražio da Avdo do ñe u bazu UNPROFOR-a u Žepu da preda vojsku. Avdo, n aravno, je  24 

 25 
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odbio predaju vojske. U to vrijeme je bilo rije č da... dobio je informaciju da 1 

general Smith – a i ja sam u Visokom čula – da general Smith ide u Žepu da se 2 

dogovori sudbina vojske. 3 

Ta...ta...taj konvoj i ti ranjenici su bili blokira ni. Preno ćili su u 4 

Žepi. Ujutru su o...opet nema evakuacije. Onda su, ovaj... ne... rekli tim 5 

ranjenicima da ne će krenuti sve dok Avdo ne do ñe da se dogovore oko vojske. I 6 

dvojica ranjenika koji su bili lakše ranjeni otišli  su po Avdu koji se nalazio u 7 

Štitkovom Dolu i rekli su mu da... su... da civili i ta... ti preostali 8 

ranjenici da im ne daju da idu sve dok Avdo ne do ñe. I onda je Avdo rekao: 9 

"Hajdete Vi, eto mene." I ubrzo za njima je došao.  10 

Po rije čima svjedoka koji su bili tu, to je bilo 10.00h uju tro. Avdo je 11 

ušao u bazu UN-a, odmah su dali zeleno svjetlo, odn osno rekli su da... ovim 12 

preostalim civilima i ranjenicima da ulaze u autobu se i konvoj je krenuo. 13 

P: Samo još jedanput, radi zapisnika, ja bih Vas za molio... 10.00h 14 

ujutro... samo ćete ponoviti još jednom datum. 15 

O: 27. juli, 10.00h ujutro. 16 

P: Sad bi prešô na jedno drugo pitanje. Da li ste v i ñali helikoptere da 17 

sle ću u Žepu? U toku rata, naravno. 18 

O: Na po četku... na po četku 1992., helikopteri su stalno slijetali i 19 

prelijetali moju ku ću. Letjeli su vrlo nisko i ja se sje ćam da se uop će nisam 20 

krila. Bili su to helikopteri bivše Jugoslovenske n arodne armije koji su išli u 21 

taj objekat na Ozlovrhu, dakle u tu desetinu koja j e bila smještena na žepskoj 22 

planini. 23 

P: Da li ste kasnije vi ñali helikoptere? 24 

O: Ne, ali jesam avione. 25 
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P: Dakle, da li možete tvrditi... da li tvrdite da u toku 1993., 1994. i 1 

1995. helikopteri nisu bili na podru čju Žepe? 2 

O: Ne. 1993., kada je Žepa zašti ćena zona... postala zašti ćena zona, 3 

bilo je mnogo ranjenika, bilo je mnogo ljudi koji s u nagazili na mine, kojima su 4 

bile odsje čene noge u... u neuslovnim prilikama u bolnici u Že pi. I Avdo je 5 

tražio da se ti svi teški ranjenici i bolesnici pre bace na lije čenje u Sarajevo 6 

ili gdje ve ć. I tada je, u dogovoru sa srpskom vojskom... sa sr pskom stranom, 7 

posredstvom UNPROFOR-a, dogovoreno da se helikopter s... helikopterima ti ljudi 8 

evakuišu, što je i bilo. I te helikoptere jesam vid jela. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Sarapa, samo trenutak. 10 

Gospodine Sarapa, gospo ño Pali ć, molim Vas pravite malu pauzu izme ñu pitanja i 11 

odgovora, jer zaista se sve odvija jako brzo i to s tvara probleme prevodiocima. 12 

G. SARAPA: /ne čujno/ 13 

P: Da li Vam... da li imate nekih saznanja o tome d a je tim 14 

helikopterima stizalo nešto drugo? Konkretno, vojna  oprema. 15 

O: Nemam. 16 

P: Ja bih Vas sad pitô nešto o Žepi. Ali molim Vas,  odnosi se na vrijeme 17 

prije rata, dakle do 1992., do po četka sukoba. Da li je Žepa bila opštinsko 18 

sjedište ili ne? Da li je bila posebna opština ili dio neke druge opštine? 19 

O: Bila je op ćina do sedamdeset i ne znam koje godine. Onda je 20 

rasformirana op ćina i ti... ve ći dio podru čja koji su inklinirali prema op ćini 21 

Han Pijesak pripali su Han Pijesku. Jedan dio je pr ipao Višegradu, a ostalo 22 

Rogatici. 23 
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P: To zna či da 1992., na po četku rata, Žepa nije bila opština, opštinsko 1 

sjedište? 2 

O: Ne. Ali teritorija koja je ostala, dakle koja se  odbranila od napada 3 

srpske vojske je ustvari činila bivšu op ćinu. 4 

P: Možete opisati... Samo malo. Na po četku rata, 1992., da li je Žepa 5 

imala bolnicu? 6 

O: Jeste. 7 

P: Dom zdravlja ili bolnicu? 8 

O: Pa, bio je to Dom zdravlja koji je... koji je po stao bolnica, jer je 9 

bilo puno ranjenih, uvijek bolesnih i tako dalje. 10 

P: Da li je postojao sud u Žepi? 11 

O: Ne, ne. 12 

P: Nije. A 'o ćete mi re ći što je o sre... Da li je bila neka srednja 13 

škola 1992. u Žepi? 14 

O: Ne, ne. 15 

P: Ne. Ovaj... da li... da li je postojala 1992., u  Žepi javna uli čna 16 

rasvjeta u širem podru čju Žepe? 17 

O: Samo u centru. 18 

P: A na koji na čin bi mogli opisati taj centar? Da l' nam možete 19 

konkretizirati, recimo, broj ulica i dužinu? 20 

O: Bila je jedna glavna ulica. Ne znam stvarno o du žinama. To... ovaj... 21 

ako ho ćete konkretno, ako sam Vas dobro razumjela što me p itate, Žepa je bila 22 

jedna stara varoš sa jednom glavnom ulicom, sa tim starim jezgrom, a naselja su 23 

bila oko, bliže i dalje. 24 

P: Zna či, ta naselja o kojima govorite, to ustvari nije bi la Žepa nego  25 
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su bila naselja van same Žepe? 1 

O: Van centra. 2 

P: Van centra. 3 

O: Svake je naselje imalo svoje... svoj naziv. 4 

P: Ah, svoj naziv. Dakle, da li bi... Samo trenutak , za zapisnik. Da li 5 

bi Žepu mogli opisati kao varoš, mjesto ili grad? 6 

O: Žepa je bila varoš, ako ho ćemo u klasi čnom smislu rije či. 7 

P: Hvala. Nemam više pitanja. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine S arapa. 9 

Da li imate dodatnih pitanja, gospo ño Šoljan? 10 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sudija Kwon? Sudij a Stole? Sutkinja 12 

Bros? Ne. 13 

Gospoño, nemamo više pitanja za Vas, zna či da možete da idete. U ime 14 

Meñunarodnog suda želim da Vam se zahvalim što ste doš li da svjedo čite. I tako ñe 15 

Vam želim sretan put ku ći. Naši službenici će Vam pomo ći u organizaciji Vašeg 16 

povratka. 17 

GðA SVJEDOK: Hvala. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 19 

[Gña svjedok se povla či] 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dokumenti. Da li i mate dokumenata koje 21 

želite da uvedete, gospo ñice Šoljan? 22 

GðA ŠOLJAN: [simultani prevod] Ne, nemamo. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koliko sam shvatio , tim Odbrane Gvero 24 

želi da ponudi neka dokumenta. Gospodine Josse. 25 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da, časni Sude. Ima nekoliko dokumenata 26 

koje sam ja predo čio svjedokinji: 6D29 – to je bio izvještaj funkcion era 27 

Ujedinjenih nacija u vezi sa stanjem stvari 26. jul a. Zatim, 6D30 je bio 28 

sporazum o razoružanju u Žepi. 6D31 je sporazum o d emilitarizaciji od prije  29 
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dvije godine, dakle 1993. 6D32 je odluka... izvinja vam se, je dokument u vezi sa 1 

pozajmicom. 6D33 je krivi čna prijava. 6D34 je dokument pukovnika Pali ća u vezi 2 

sa razoružavanjem UNPROFOR-a. I 6D37 /u engleskom t ranskriptu: "6D5D7"/ je 3 

nare ñenje brigadnog generala Hadžihasanovi ća u vezi sa pitanjima u februaru 4 

1995. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Koji od ov ih još nije preveden? 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Pa. jedan broj njih ni je preveden. 6D32, 7 

6D34 i 6D33 još nisu prevedeni. Ostali su ili na en gleskom ili imaju prevod. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ima prigovor a od strane 9 

Tužilaštva? 10 

GðA. ŠOLJAN: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Nema prigovora. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ili od strane Odbr ane? Nema prigovora. 12 

Dakle, ova posljednja tri dokumenta koja je pomenuo  gospodine Josse, 6D32, 6D33 13 

i 6D34 se obilježavaju samo u svrhu identifikacije dok se čeka prevod, a onda će 14 

se odmah uvesti kao dokazni predmeti. Ostali se uvo de kao dokazni predmeti. 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama. 17 

Sljede ći svjedok, molim. Da li smo spremni, jer ovaj ima z aštitne mjere? 18 

Gospodine McCloskey, izvolite. 19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Trebalo bi da smo spremni da po čnemo. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hteo bih samo da p roverim. Zaštitne 21 

mere su upotreba pseudonima i izmena slike lika. Da  li sam u pravu? 22 

 23 

 24 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U me ñuvremenu, hteo bih da kažem da je 2 

Tužilaštvo podnelo još jedan podnesak, kako bi se p romenilo da svedok PW-157, 3 

koji je trebao da bude viva voce  svedok, da postane svedok u skladu sa pravilom 4 

92 ter , a tako ñe je zatražilo i zaštitne mere: pseudonim, izmena l ika i glasa. 5 

Možda bi sutra ujutro mogli da čujemo Vaš stav o svemu tome kako bismo doneli 6 

usmenu odluku. Hvala Vam. 7 

Za one koji možda nisu shvatili o čemu govorim, bilo je re či o svedoku 8 

broj 68. 9 

Dobar dan, gospodine. 10 

SVJEDOK: Dobar dan. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobrodošli na Me ñunarodni sud. Vi ćete 12 

sada po četi sa svedo čenjem, ali pre nego što to u činite, molim Vas da date 13 

sve čanu izjavu da ćete govoriti istinu. Molim Vas da pro čitate tekst ove sve čane 14 

izjave. 15 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 16 

ništa osim istine. 17 

SVJEDOK: SVJEDOK PW-111 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Sedite,  udobno se smestite. 19 

SVJEDOK: Hvala. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi smo odobrili od re ñene zaštitne mere, 21 

 22 
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odnosno upotrebu pseudonima i izmena slike lika, ka ko bi se zaštitio Vaš 1 

identitet. Ja pretpostavljam da Vam je to objašnjen o, ali sam jednostavno hteo 2 

da proverim sa Vama da li je to zadovoljavaju će? Nisam čuo Vaš odgovor. 3 

SVJEDOK: Da. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Prvo će Vas ispitivati gospodin 5 

McCloskey, a zatim će Vas unakrsno ispitivati predstavnici razli čitih timova 6 

Odbrane. 7 

Gospodine McCloskey, izvolite. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne predsedavaju ći. 9 

Ispituje g. McCloskey: 10 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 11 

P: Dobar dan, svedo če. Gospodine, pogledajte molim Vas ovo par če papira, 12 

P02397, i recite nam da li ste to Vi. 13 

O: Da. 14 

P: U redu. Molim da nakratko pre ñemo na privatnu sednicu. 15 

[Poluzatvorena sjednica] 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 

(redigovano) 27 

[Otvorena sjednica] 28 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  1 

P: Jula 1995. godine, da li ste se... da lu ste bil i pripadnik Armije 2 

BiH? 3 

O: Da. 4 

P: U kojoj jedinici? 5 

O: 282-oj. 6 

P: 11. jula recite nam šta ste radili. 7 

O: 11. jula pobjegô sam iz Srebrenice, zna či prema Jagli ćima. Komplet 8 

muškarci civili, žene i djeca su otišli prema Poto čarima, a mi smo preko šuma 9 

prema Tuzli. 10 

P: Zašto ste krenuli prema šumi i prema Tuzli? 11 

O: Pa, Vojska Republike Srpske, Jugoslovenska armij a, zna či, bili su 12 

jaki napadi na Srebrenicu i oni su ušli u Srebrenic u i mi smo bili prinu ñeni da 13 

bježimo iz Srebrenice. I zbog toga smo morali da po bjegnemo iz Srebrenice. 14 

P: Da li ste dobili neko nare ñenje da krenete prema šumi ili prema 15 

Jagli ćima? 16 

O: Pa, ja nisam čuo nikakvo nare ñenje, da je meni neko naredio, nego to 17 

je bilo tolika panika me ñu ljudima, me ñu ženama, djecom, to nije z... nije se 18 

znalo kud ko ide, kud ko bježi. Jer bili su jaki ar tiljerijski napadi i granate 19 

padale su i po narodu i oko nas, tako da smo morali  što prije da iza ñemo iz 20 

Srebrenice. 21 

P: U redu. Da li ste negde oko 11-og napustili Jagl i će? 22 

O: Na Jagli će sam došô 12-og. I 12-og sam napustio Jagli će. 23 

P: Otprilike u koje doba dana, ako se se ćate? Kažite nam. 24 

O: Poslepodne. 25 

P: A sa kim ste krenuli? 26 

 27 
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P: Krenuo sam sa muškarcima, sa svim. Zna či, išli smo u koloni. U koloni 1 

smo išli jedan iza drugoga. 2 

P: Pre ći ću sada na jutro slede ćeg dana, 13-og ujutro. Da li ste se u 3 

jednom trenutku predali? 4 

O: Da. Iznad Kravice, bilo nas je ve ća grupa ljudi, u kojim sam bio i 5 

ja. Odlu čili smo da se predamo, jel / sic / nismo imali drugoga izbora i sišli smo 6 

na asvalt, predali se. 7 

P: Šta se desilo kada ste sišli na asfalt, na tu as faltnu cestu? 8 

O: Pa, prešli smo asvalt, zna či sa dignutim... nare ñeno nam je da 9 

dignemo ruke na glavu. I onda nare ñeno nam je da odložimo rusakove / sic / ko je 10 

imô, na jednu kamaru. To smo odložili. Išli smo... išlo se u koloni jedan iza 11 

drugoga. 12 

Naredili su nam da ko ima novac... oduzimali su nam  novac. Odmah, zna či, 13 

jedan vojnik... njemu smo davali novac ko je imô. I  onda su nas smjestili preko 14 

asvalta na jednu veliku livadu. Tu je bilo par ku ća izgorelih, porušenih, a to 15 

su bili Sandi ći. 16 

P: Kada ste čuli nare ñenje da stavite ruke na glavu, iznad glave, da li 17 

možete da nam kažete, odnosno opišete ko Vam je izd ao to nare ñenje? 18 

O: Pa, jedan od srpskih... srpske vojske, taj vojni k. Sad, da li je on 19 

bio neki oficir, ja ne znam. 20 

P: Da li možete da nam opišete uniforme tih vojnika  koje su Vam... koji 21 

su Vam izdavali nare ñenja tada kada ste se predali? Onol'ko kol'ko se na jbolje 22 

sećate. 23 

O: Pa, imali su maskirnu uniformu kompletnu na sebi , gornji i donji dio. 24 
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Imali su... neki su imali šljemove, neki su kape. I mali su pancire na sebi. 1 

P: U redu. A kada ste stigli do livade, da li ste p rimetili neke druge 2 

vojnike, odnosno da li biste mogli još nešto da kaž ete vezano za izgled vojnika 3 

koji su se nalazili tamo na livadi kada ste Vi tamo  stigli? 4 

O: Obi čno te koje sam ja gledô, koji su bili oko mene kad su nas 5 

smjestili na livadu - zna či, okolo bila je straža da ne bi neko pokušô da se 6 

udalji iz te grupe moje - imali su svi šarene unifo rme. Zna či, jedan je taj koji 7 

je ispred nas stajô, oficir najvjerovatnije da je b io, on je isto imô šarenu 8 

uniformu, imô je bijelu majicu - kol'ko se sje ćam – na sebi, kratkih rukava. 9 

Držô je nož u rukama i stalno dok smo bili tu na li vadi vrtio je taj nož 10 

u rukama. Imô je avtomatsku / sic / pušku. Povremeno ispaljivô je pojedina čno po 11 

jedan metak u zrak, kad se mi uzbunimo.. kad jedan. .. kad par ljudi, ovaj... 12 

pošalju na vodu da donesu vode u flašama. Tako, pas dli su ljudi u nesvijest. 13 

Bilo je jako toplo, tako da je dosti ljudi u nesvij est padalo, gubilo se, pa su 14 

ih hladili. 15 

Onda, da mi ne bi stvarali gužvu veliku i galamu, o n povremeno je... 16 

opuca u zrak da bi se mi smirili, tako da je se der ô na nas da se mi smirimo, da 17 

budemo tihi. 18 

P: Da li znate otprilike u koje doba dana ste stigl i na livadu? 19 

Otprilike. 20 

O: Pa, to je bilo jutro. Zna či, sun čano je vrijeme bilo. Zna či, ujutro 21 

je bilo velika magla, tako da mi kad smo odlu čili da se predamo nismo mogli 22 

vid'ti asvalt, nego čuli smo samo pozivaju nas megafonima da se predamo i da 23 

ćemo biti bezbjedno poslati u željenom pravcu. Zna či, kad smo sišli na asvalt,  24 
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to je još malo kasnije, onda sunce je bilo, izgrija lo je sunce i onda tokom 1 

cijelog dana bilo je jako toplo. 2 

P: Kada ste stigli na livadu, možete li da nam kaže te, otprilike, koliko 3 

je bilo drugih muškaraca Muslimana na livadi? 4 

O: Pa, po mojoj procjeni, otprilike od 1.500 – 2.00 0. Možda i više, ne 5 

znam. 6 

P: Da li se taj broj odnosi na onaj trenutak kada s te Vi stigli tamo ili 7 

se broj tokom dana pove ćô? 8 

O: Zna či, sa mnom je velika grupa, zna či, stigla na tu livadu. Posle 9 

toga broj je se pove ćô. Stigla je posle, nakon kratkog vremena, druga ko lona 10 

isto koja je se predala. Isto su bili smješteni u.. . na istu livadu gdje sam i 11 

ja bio. 12 

P: Dok ste Vi bili na livadi, da li ste videli neke  ranjene Muslimane? 13 

O: Vidio sam par ranjenika. Oni su isto padali u ne svijest, hladili su 14 

ih, al' došlo je nare ñenje da uz pratnju tih ranjenika iz moje grupe - zn ači 15 

ljudi koji poznaju te ranjenike, zna či neki njihovi bližnji – da hi / sic / 16 

otprate do u blizinu ku ća, da ih sklone od sunca, da ih ne bije sunce. Zbog  17 

toga... izloženi su jakoj toploti i padali su u nes vijest. I oni su ih otpratili 18 

do tih ku ća. Zna či, ku će su se nalazile sa desne moje strane, kako sam ja sjedio 19 

na livadi, kako sam bio okrenut prema asvaltu. 20 

P: Nakon što su ranjene odveli do ku ća, da li ste videli šta se s njima 21 

desilo? 22 

O: Nisam vidio. Ništa ne znam za njih šta je se des ilo. Samo sam vidio 23 

jedan je vojnik doveo jednoga, isto iz moje grupe k oji je otpratio te ranjenike, 24 

i rekao je da - taj vojnik srpski - da je pokušô ta j čovjek da pobjegne, pa je  25 
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ga on stigô i onda je ga doveo tu na livadu ponovo,  gdje sam ja bio pored tenka. 1 

Dalje šta je se dogodilo: tenkista koji je vozio te nk, zna či bio je 2 

uvijek na tenku, ulazio je u tenk, izlazio - pored tenka bilo je još... na tenku 3 

vojnika koji su sjedili, oko tenka – taj vojnik uda rio je ga jako šakom u bradu, 4 

u lice udario je ga. I taj čovjek je pao na zemlju, na le ña. Mi smo svi gledali 5 

to. To je bilo u blizinu nas do deset metara daljin e. Prišao je drugi vojnik, 6 

koja je grupa druga došla. Zna či, jedna je grupa došla. Ko su oni ja ne znam, 7 

neki su vojnici bili al' imali su drugu uniformu, c rnu uniformu na sebi. Imali 8 

su crne kratke majice, crne pantalone, čizme. Oznake nikak'e nisam vidio na 9 

njoj. 10 

Taj jedan od otih / sic / vojnika u crnoj uniformi uzeo je avtomatsku 11 

pušku sa dobošom. Prišao je tom vojniku i op... zak ora čio je ga je iznad njega, 12 

raskora čio noge i išarô ga je sa rafalom po grudima. I onda  je on naredio 13 

dvojici ljudi iz moje grupe da iza ñu da ga odnesu, 20-30 metara da ga udalje od 14 

nas, da ga bace u livadu. Kao što su to izašli i od nijeli su ga i bacili su ga u 15 

livadu. I ponovo dva čovjeka ta vratila su se u moju grupu tu. 16 

P: Ko je nosio telo, Srbi ili Muslimani? 17 

O: Muslimani. 18 

P: Dok ste bili na livadi tog dana, da li ste videl i da li je bilo kome 19 

od Muslimana tog dana bilo dozvoljeno da napusti tu  grupu muškaraca? 20 

O: Bilo je jedino dozvoljeno... Bilo je me ñu nama djevojaka, žena, 21 

djece. Zna či, djece da kažem, mla ñi od 18 godina, zna či od 13-15, 17 godina, ne 22 

znam ta čno. Njima je bilo dozvoljeno da iza ñu iz te grupe. Zna či, u tom trenutku 23 

naišô je konvoj koji je 'vakuisô iz Poto čara civile prema Tuzli. Zaustavili su 24 

avtobuse i kamione, i te koje su izvod... izdvojili , zna či mla ñe od 18 godina, 25 

ubacili su ih u avtobuse i poslali su ih za Tuzlu. 26 
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P: Da li se Vi videli ili čuli na koji na čin su te osobe koje su Vas 1 

zarobile odvajale ljude, odnosno kako su mogli da z naju ko je mla ñi? 2 

O: Pa oni su... Taj jedan od vojnika pitô je: "Ko i ma mla ñi od 18 godina 3 

nek' iza ñe." Neki su se prijavljivali i on po procjeni svojo j... koga on vidi da 4 

nije mla ñi, on ga je vratio u grupu ponovo, a kad vidi koji je mlad, ono po 5 

licu, on ga je izdvojio i poslô ga je u avtobuse. 6 

P: Dok ste bili na toj livadi, da li su se pojavili  neki viši oficiri 7 

Vojske Republike Srpske? 8 

O: Jesu. Kasnije do...došô je Ratko Mladi ć sa svojom pratnjom. Zna či, 9 

svi su bili dobro obu čeni, sa novom uniformom. Tako da nam je se obratio i rekao 10 

je da se ništa ne plašimo, da se ne brinemo, bi ćemo poslani u željenom prav ću... 11 

pravcu, da nam ništa ne će faliti, da će nas poslati svojim porodicama.  12 

Tu se on nije dugo zadržô, možda pet do deset minut a, ne znam ta čno, 13 

otprilike. Dolazili su neki novinari, snimali su na s, slikavali / sic / su nas. 14 

Tako da se oni nisu dugo zadržali i onda su otišli oni sa livade. 15 

P: Kada kažete da su Vas snimali, šta ustvari misli te pod time da su Vas 16 

novinari snimali? 17 

O: Pa, snimali su nas i rekli su da... rekli su nam  svima, obratili se: 18 

"Evo da Vas malo snimimo, da Vas islikajemo / sic / da prekažemo / sic / svijetu 19 

koliko smo mi humani, da Vam ništa ne fali, da ste bezbjedni, na bezbjednom 20 

mjestu." 21 

P: Otprili...otprilike u koje doba dana se pojavio Mladi ć i obratio se 22 

toj grupi? 23 

 24 
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O: Ta čno ne znam. Otprilike, zna či, polovinom dana negdje. Možda je to 1 

bilo popodne negdje, otprilike. Ne znam ta čno. 2 

P: Osim onoga što ste videli kako su neke žene i ne ki ljudi ispod 18 3 

godina preba čeni odatle, da li ste videli neke druge konvoje ili  neki drugi 4 

način prevoznog sredstva kojim su putem... kojim su lj udi odvoženi? Dakle, da li 5 

ste to mogli da vidite s tog mesta? 6 

O: Zna či, vidio sam Ujedinjenih nacija transportere koji s u stajali 7 

is... isto na asvaltu ispod nas. Vojnike sam gledô,  hodali su. Zna či, kratko su 8 

se tu zadržavali. Kami... u kamionima su isto prevo zili narod, avtobusi. 9 

P: Kada kažete da su prevozili ljude autobusima i k amionima, da li 10 

možete da nam kažete u kom pravcu su ih odvozili? 11 

O: Odvozili su ih prema Tuzli, pravac Tuzle. 12 

P: Da li ste mogli da vidite ko su ti ljudi koji su  se nalazili u 13 

autobusima i u kamionima? 14 

O: Pa, normalno da sam vidio. To su sve civili, žen e, djeca iz 15 

Poto čara... koji su otišli u Poto čare u krung... krug UNPROFOR-a. 16 

P: Recite nam kako je došlo do toga da Vi na kraju tog dana odete sa tog 17 

mesta. 18 

O: Došlo nam je nare ñenje, došli su avtobusi, dva avtobusa su došla. 19 

Čekali su nas na asvaltu. Nare ñenje... izdvajali su nas zna či, nisu sve odmah 20 

pokupili. Zna či, samo je došô taj oficir koji je stao... stajao i spred nas sa 21 

nožem. Samo je rekô: "Ti, ti, ti – izlazi i silazit e na asvalt doli i ulazite u 22 

avtobus."  23 

Znači i... u me ñu kojima sam i ja bio. Zna či i mene je izdvojio Zna či,.  24 
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još posle mene dosta je ljudi dolazilo. Tako dok ni su nakrcali avtobuse pune. 1 

Znači, kad sam ušô u avtobus nisam mogô sjesti. Stojo / sic / sam na hodniku 2 

avtobusa. Tako je bilo napresovano da smo se htjeli  pogušit'. Užasno toplo. Sa 3 

pratnjom, vojnici su isto bili u tom avtobusu srpsk i. Avtobusi su bili okrenuti 4 

pravac prema Bratuncu i Srebrenici. I onda kad su s e avtobusi napunili, onda smo 5 

odveženi prema Bratuncu. Nismo puno... 6 

P: Dozvolite da Vas ovdje prekinem. Prije nego što ste ušli u autobus, 7 

da li Vam je bilo ko rekao kuda idete? 8 

O: Rekli su nam – to nisam rekô – još dok su nas iz dvajali na livadi, 9 

jel / sic / nismo znali gdje idemo. Rekli su nam da idemo u r azmjenu za Srbe 10 

njihove, u Tuzlu da će nas prebaciti. Ja sam tako i mislio. Pošto smo sj eli u 11 

avtobuse, avtobusi su bili... nisu bili okrenuti, t o sam odma' vidio, nisu bili 12 

okrenuti prema Tuzli nego prema Bratuncu. To mi je bilo sumnjivo.  13 

I tako da smo krenuli prema Bratuncu, vozili su nas . Nisu nas daleko 14 

vozili zna či. Dovezli su nas do tih magacina, hangara, do Krav ice. 15 

P: U redu. Prije nego što pre ñemo na hangare, skladište Kravica, 16 

dozvolite da Vam postavim još par pitanja. Rekli st e da je na toj livadi Sandi ći 17 

došlo do odabira ljudi. Da li ste Vi mogli da uo čite kakav kriterij se koristio 18 

pri tom izdvajanju, pri tom odabiru ljudi? Šta su i mali zajedni čko ti koji su 19 

bili u grupama koje su bile izabrane? 20 

O: Zna či pretežno, po mojoj procjeni i kol'ko sam sve gled ô oko sebe, 21 

izdvajali su sposobne, vrlo sposobne ljude, koji su  jaki i sposobni po njihovim 22 

procjenama i po mojoj procjeni, normalno. Obi čno te su ljude izdvajali. 23 

P: Prevod koji smo dobili je da se Vi "slažete" s n jima. Šta ste htjeli 24 

time da kažete? 25 
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O: To ne razumijem. Sa kim da se slažem? Ponovite m i, molim Vas. 1 

P: Možda je problem u prevodu, ali mi smo dobili u prevodu da je to bila 2 

njihova procjena, a Vi ste se složili s njima. Rekl i ste: "...i po mojoj 3 

procjeni." 4 

O: Da. Zna či, ja sam gledô oko sebe, sve su stvarno bili sve s posobni 5 

ljudi, jaki, mla ñi momci. Oni su jedino... najviše birani. 6 

P: Pored žena i tih mla ñih ljudi... mladi ća o kojima ste govorili, da li 7 

ste vidjeli da li je ijedna druga grupa muškaraca o dvedena iz te... s te livade 8 

tog dana, prije nego što je odvedena Vaša grupa? 9 

O: To ni... Vidio sam koji je uz mene bio. Zna či, par ljudi odvedeno kad 10 

smo stigli tek na livadu. Zna či, pored mene je čovjek bio kojeg sam vrlo dobro 11 

poznavô. Zna či, zajedno smo se predali. Njega su prvoga odma' od veli. Tog 12 

momenta kad smo stigli na livadu, nismo se zadržali  možda 20 minuta, pola sata, 13 

njega su izdvojili. Al' on je imô bradu. 14 

Hodža je bio. Zna či, u Srebrenici bio je hodža. Njega su odveli i još  15 

ljude koji su imali bradu, nisam sve mogô vid'ti. D osta ljudi su izgonili... 16 

izdvojili i odveli. Nisam vidio gdje su ih odveli. Nikad se više nisu vratili, 17 

nisam ih više vidio. I jedino ranjenike što su izdv ajali, to sam još vidio. To 18 

sam ve ć i rekao. 19 

P: Da li ste znali ime tog čovjeka koji je bio hodža, koji je bio 20 

izdvojen? 21 

O: Vjeruj sad se ne sje ćam. Ne sje ćam se imena. 22 

P: Pored osoba koje su izdvojene tog dana, da li st e vidjeli neke ve će 23 

grupe ljudi koji su ili otišli iz tog podru čja ili su preba čeni iz tog podru čja,  24 
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prije nego što ste Vi preba čeni? 1 

O: Pa, sa te livade, zna či, izdvajali su ranjenike, žene i te mla ñe od 2 

18 godina. Djevojke isto. Zna či, njih su ubacili u avtobuse i odvezli su ih 3 

avtobusi za Tuzlu sa ženama i djecom i... koji su b ili u Poto čarima, sa konvojem 4 

tim koji je odvozio žene i djecu. 5 

P: U redu. Da se vratimo na trenutak kada je Vaš au tobus, autobus u 6 

kojem ste Vi bili, otišao sa livade Sandi ći. Da li se približno sje ćate koje je 7 

to doba dana bilo? 8 

O: To je bilo poslepodne. 9 

P: U redu. Opisali ste dva autobusa. Da li se sje ćate da li ste bili u 10 

prvom, koji je bio okrenut prema Bratuncu, ili u on om autobusu koji je bio iza 11 

njega? 12 

O: Bio sam u prvom avtobusu. 13 

P: Kada ste Vi krenuli prema Bratuncu, da li znate da li je za Vama 14 

sljedilo bilo koje drugo vozilo? 15 

O: Iza mene je išô isto još jedan avtobus. Isto pun  ljudi. 16 

P: U redu. A kuda je otišao Vaš autobus? 17 

O: Pa, gdje sam sjeo, zna či, na tom asvaltu, otišli smo prema Bratuncu. 18 

I dovezli su nas do Kravice, do tih hangara. Zna či, avtobusi su skrenuli na 19 

desnu stranu, pred te hangare. Nismo dugo putovali.  Kratko smo putovali. 20 

P: U redu. I da li su oba autobusa došli pred to sk ladište, pred te 21 

hangare? 22 

O: Oba, da. 23 

P: Molim dokument koji po spisku 65 ter  nosi broj 1563. Molim da se 24 

pozove na ekran. 25 
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Vidjet ćete fotografiju i ja ću Vam postaviti pitanja o toj fotografiji. 1 

I ako budemo imali vremena, pošto nam je ostalo sam o pet minuta, ja ću Vas 2 

zamoliti da na toj fotografiji nešto ucrtate. Mi im amo tu pred Vama jednu novu 3 

mašinu, pa će Vam poslužitelj pokazati na koji na čin se to radi. 4 

Kada pogledate ovu fotografiju, da li prepoznajete to što ona prikazuje? 5 

O: Da, naravno. 6 

P: Šta je to? 7 

O: To su hangari u Kravici u kojima sam ja bio. 8 

P: U redu. Poslužiteljica će Vam dati pero i Vi možete direktno na 9 

ekranu da obilježavate. I ako pogriješite, možemo i zbrisati, pa po četi 10 

ispo četka. A možda imamo problem sa transkriptom. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ć. 12 

PREVODITELJICA: Mikrofon za gospodina Lazarevi ća. 13 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Mislim da sam vidio neke oznak e na 14 

desnoj... u desnom uglu ove fotografije, pod ovim b rojem. Mislim da smo ovo ve ć 15 

usvojili kao obilježenu fotografiju. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da znam šta  ho ćete da kažete. U 17 

gornjem desnom uglu, ispod broja refere... referent nog broja nešto je izgleda 18 

napisano rukom. Da li možemo to pove ćati?  19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, mi smo mislili da je ovo 20 

neobilježena fotografija. Izvinjavamo se zbog ovoga . Ovo je dokazni predmet koji 21 

je korišten u predmetu Krsti ć, ali mi nismo vidjeli da ovo piše s desne strane u  22 

rukopisu. Možemo da ustanovimo šta je to. Mogu da p ro čitam. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Ako imate čistu kopiju, nju  24 
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ćemo koristiti. Hvala gospodine Lazarevi ć što ste nam na to ukazali. Ovo je 1 

nečitko, ali ipak tu piše. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ovo je naša fotogr afija. Mislim da nema 3 

problema u vezi s ovim što piše na fotografiji, ali ... 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li bilo ko od t imova Odbrane ima 5 

problema sa ovom fotografijom? 6 

Ne. Izvolite, možete nastaviti. Imate još tri minut e. 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala. 8 

P: U redu. Dakle, uzmite pero i ozna čite gdje se zaustavio autobus u 9 

kojem ste Vi bili, na kojem mjestu kod hangara, po Vašem sje ćanju. Možete 10 

pritisnuti direktno na ekran. Nadam se da će to funkcionisati. Možda biste mogli 11 

da unesete jedan kvad... jedan kvadrati ć, pravougaonik u obliku autobusa. Nije 12 

potreban baš oblik autobusa, samo jedan pravougaoni k. 13 

O: Može. [obilježava] 14 

P: U redu. A gdje je bio drugi autobus? 15 

O: Iza njega. [obilježava] 16 

P: U redu. Molim Vas, unesite broj 1 pored autobusa  u kojem ste Vi bili, 17 

i broj 2 pored autobusa koji je bio iza Vas. Dakle,  jednu malu oznaku brojevima. 18 

O: [obilježava] 19 

P: U redu. I 2 pored drugog autobusa. 20 

O: [obilježava] 21 

P: I upišite Vaš pseudonim, to je "PW-111". Unesite  to na ovo dole 22 

veliko kukuruzište koje je u donjem desnom uglu. Up išite to na ekranu, tako da  23 
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engleskom jeziku. 

znamo da je ovo Vaš dijagram. 1 

O: Šta da upišem? Izvinjavam se. Ponovite mi. 2 

P: To je Vaš pseudonim, to je šifra Vaša na ovom su ñenju. To je "PW-3 

111". 4 

O: [obilježava] 5 

P: Još jedno 1, i ispod toga datum. Izvinjavam se, propustio sam 6 

posljednje. 7 

O: [obilježava] 8 

P: I datum: 06.02.07. 9 

O: [obilježava] 10 

P: Ovo je dobro... dobar trenutak da se zaustavimo,  gospodine 11 

predsjedavaju ći. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ovo ćemo sa čuvati i kasnije će biti 13 

uvedeno u spis. Prestajemo sa radom do sutra ujutru . 14 

Svjedo če... svjedo če, moramo da se sada zaustavimo ovdje. Vidimo se 15 

ponovo sutra ujutru u 9.00h., kada ćete nastaviti i nadam se i završiti sa Vašim 16 

iskazom. 17 

SVJEDOK: Hvala. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. 19 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 20 

... Sjednica završena u 13.46h. 21 

Nastavak zakazan za srijedu, 22 

07.02.2007. u 09.00h. 23 
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